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BBEJIEHUE

MHorue Beka aHIVIMIICKash Mpecca 3aHUMaeT ocoboe MECTO B MHUPOBOM
MH(OPMAIMOHHOM MpOCTpaHCTBE TemaTuka CBsi3aHa HE TOJBKO C BHYTPEHHHUMH
npoOiemMaMu CTpaHbl, HO M TaKXKe IMPEJOCTABIECHUE U OCBAILIECHUE COOBITUN B
OPYTUX CTpaHax. AHIVIMIUCKUM S3BIK aKTUBHO B3aUMOJCHCTBYET C JPYTHMMH
A3BIKAMU, COXpaHss U MOMOJHSA KOPILYC (Ppa3eosoru3MOM aKTUBHO MEPEXOASIINX
U3 OJTHOM KYJIbTYPHOM JEUCTBUTEIILHOCTU B APYIYIO.

®pazeooru3mMbpl  0OTOOPAXKAIOT HMCTOPHUIO, OBIT U TPATUIUHU, B KOTOPBIX
HAKOIUICHbI 3HaHUsI, ITIOJyYCHHBIE B XOJI€ pa3BUTHUsA yesioBedyecTBa. Hu oxHa ctpaHa
He 00XOIUThCS 0€3 «KphUIaThIX Ppa3» U TEM CaMbIM (ppazeosiorus — 3To paszzel
A3BIKO3HAHUS,  MCCIEAYIOWUH  (pa3eojoruueckoe  HAMOJIHEHHE  S3bIKA,
UCTOPUUYECKOE Pa3BUTHE U COBPEMEHHOE COCTOsIHUE. B 111000M sI3bIKE CYLIECTBYIOT
yCTOWYMBbIE (PPa3eoIOTMUECKUE €IMHUIIBI, KOTOpbIE PEJIeBAHTHBI NJisi TOW WIIU
UHON KYJIBTYPBI; UCCIEAYSd HUX, Mbl MOXXEM BBIABUTH PEIICBAHTHBIE CUMBOJIBI U
3HAYCHMUS.

X TIOCTOSHHBIM JIEKCHYECKUH COCTAaB, TIPaMMAaTHUYECKOE CTPOCHUE U
INOHUMAHUEM HOCUTEJSIM 3HA4YeHUs (3HAUMTEIbHAs 4YacTh (PPa3eoJOrH4ecKuX
€IMHUL HMEET MEepPEeHOCHO-00pa3HOE), KOTOphIE SBISIOTCS HEOThEMJIEMOMN
XapaKTEepUCTUKON aHHBIX (pa3eonoru3mMoB. VX 3HaueHue ynorpeOisieTcst B peuu
B COOTBETCTBUU C TEMU UCTOPUYECKU U TPAMMATHYECKU CIIOKUBIIMMUCSA HOPMaMHU
ynoTpeOJIeHus.

Ponb (pazeonornueckux €eAMHUIl B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM  SI3BIKE
BEJIMKA I JIEATEIBHOCTH U JKU3HM Ka)JI0TO OTJEIbHOIO YeslOBEKa B OOIIECTBE,
IIOCKOJIbKY YCTOWYMBBIE BBIPAXKECHUA YXOIAT CBOMMH KOPHSAMH B HCTOPHIO,
KyJbTypy, PpEIUTHO3HOE co3HaHue. Dpa3eosornuyeckuii  (QOHI OpPraHuyHO
BITMCBHIBACTCA B SI3BIKOBYIO KapTHHY MHUpPa JIO00ro Hapoaa M peaiusyeTcs MpH
ITIOMOIIM OTACJIBHBIX JIEKCEM, CIIOBOCOYETAHWW, UAMOMATHYECKUX BBIPAKCHUU U

JIPYTUuX BepOAIBbHBIX CTPEACTB.
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3HAUUTENBHOE KOJMYECTBO OIIMOOK TMpU MEpeBOAE, HENOHUMAaHUU
KyJIbTYpHOTO, HCTOPUYECKOTO WJIM JAPYroro KOHTEKCTa (MOATEKCTa) HECET
UCKAKEHHUA M HEJONOHMMAaHWs TpH TNEepeBOJe aHMMickol mpeccol. Ha
COBPEMEHHOM 3Tane pa3BUTHUS JUHIBUCTUYECKON HAyKH MpoOiieMa MCCIeI0BaHUS
aJieKBaTHON rmepeAaud (pa3eosiorMuecKuX €IWHMI TpHOOpeTaeT OOJbIIYIO
aKTyaJIbHOCTh B CBSI3M C OCO3HAaHHMEM HEOOXOJUMOCTH HU3ydaTh S3bIKOBYIO H
KyJbTYPOJOTUUECKYIO KapTUHY MHPY, HUCTOPHIO (Pa3eoqOTHYECKUX EIUHHULl U
NOHUMAaHUS 3aPOKJEHUS TOW UM MHOM peajuu Ha TePPUTOPUN AHTIIHU.

OOBEKTOM HACTOSILIETO UCCIENOBaHUSA  SIBISIIOTCS  (hpa3eororuvyecKkue
€MHUIIBI U UX NEPEBOJ] B COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM Mpecce.

[Ipenmer wucciemoBanus — 93TO (Ppa3eoNoru3mMbl, U3 MyOIMKALUU
aHIJIMIICKOM cOBpeMEHHOM npecchl B nepuo ¢ 1998 mno 2008 roxa.

Lensto pa®oThl  sABIAETCS  BBISBICHHE MEXaHM3Ma TMepeBoja U
CUCTEMATH3alls B CONOCTABUTEIBHOM ACIEKTE JUIS ONPEIEICHUS HAallMOHAIbHOU
crenu(UKN Ha ypOBHE (OPMBI U COJIEPIKAHUS.

JlocTrkeHne JaHHOW LEeJU IIPEAIIoaraeT pelieHue CIEeyIOIMX 3a/1ay:

- cOop, aHaIM3 U CpPaBHEHME HCCIIEJOBAaHMN (Ppa3eosOorMuecKux €IUHUI] B
TPyZAaX OT€YECTBEHHBIX U 3apyOC)KHBIX JTUHIBUCTOB;

- ompejaeneHWe, KilacCUpUKalus W CHCTEMaTH3alusi  MPUMEpOB
dbpazeoqoru3MoOB M3 AHTIIMMCKON COBPEMEHHOM MIPECChl M CPEJCTB MacCOBOMU
uHbopMaImy;

- BBIIBJICHHE BO3HMKAIOIIMX TPYAHOCTEH IPU MEPEBOJE, MCIOIb3YEMBIX B
AHTJIMHACKON COBPEMEHHOM IPECCE;

- ompeaeneHue OCOOCHHOCTEW SI3bIKa W CTWJSl aHIJIMIICKONM COBPEMEHHOU
IIPECCHI;

- W3y4YeHHE MPHUEMOB U METOJOB aJEKBAaTHOrO IepeBoja (pa3eooru3MOB
AHTJIMHACKON COBPEMEHHOW MPECCHI;

- anpoOanus UCIOJb3yeMbIX IPUEMOB U METOJIOB.
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B xome paboThl s pelieHus: MOCTaBICHHBIX 3a7ay ObLIM MPUMEHEHBI
CJIEAYIOIINE METO/IbI:

- METO/1 CIUIOIIHON BBIOOPKH,

- METO/JI TUHTBUCTUYUECKOTO HAOIIOICHUS U OTMCAHUs,

- METO/JI COMOCTaBJIECHUS, 0000IIeHUS, KJIacCU(pUKAIUY,

- METO/Ibl KOMIIOHEHTHOT'O ¥ COTIOCTaBUTEILHOTO aHAJIU30B.

MarepuanomM UCCIEOBaHUS CIyKaT HW3YyUYCHHE U aHaJIU3 TEKCTOB
CIICYIONIUX aHTTMHCKUX MEePUOINYeCKUX M3JaHui raset: « The Guardian», «The
Daily Express», «The Sunday Telegraph», «The Daily Telegraph», «The Financial
Times», «The Independent», «The Daily Mail», «The Independent on Sunday»,
«The Sun», «The Sunday Times», «The Times», xypuansl «The Economisty u
«The Observer», a TEKCTbI ¢ HHTEPHET-CAUTOB aHIJIMHCKUX ra3eT.

Teoperuueckoit 6a30i pabOThI MOCTYKUITU UCCIICIOBAHMS OTCUECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX YYEHBIX B O0JaCTH JIEKCUKOJIOTHH, CTHJIMCTUKH, (pa3eosioru,
SI3BIKO3HAHMSA : N.B.ApHonbn, B.B.Bunorpagora,  A.A.lloTe6Hu, AA.
Pepopmarckoro, H.JZ[. Apytionoroit, H.®. Anedupenko, A.B. Kynuna, H.JL
[Tagpuna, N.A. Cmupnuukoro, I'.b. AHTpyIuHOM U Jp.

B nepBoi r1ynaBe  ompeneNsitOTCA  MOAXOJbl, CPaBHUBAKOTCI U
CUCTeMaTH3UpyeTcss  Kiaccupukanuu  (Qpa3eoJoruyecKux  eAuHuI. Taxke
POBOAUTHECS aHANU3 CTPYKTYPHOU KiacCU(UKAIIMU, COTOCTABIAIOTCS TEOPUH
OTEUYECTBEHHBIX U 3apYOC)KHBIX YUEHBIX U TTOJIBOJIUTHCS BBHIBO/I.

Bo BTOpoli rmaBe paccMaTpHBaeTCs HWCIIONb30BaHUE (DPA3eoIOTU3MOB B
COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOW Mpecce, BBISBISAIOTCS OCOOCHHOCTU S3bIKA M CTHIIA
anrmiickux CMW. B npakTthueckoilT  4acTM  NPOBOJIMUTHCS — aHAJNU3
JUHTBOCTHIIMCTUIECKUX OCOOCHHOCTEH U METO/IbI TIepeBo1a (ppa3eoaoru3mMoB.

B Ttpetbeil rnaBe paccMaTpuBaeTCsl METOJOJIOTHS MPENOJABAHUS U
MpECTAaBIIEH IJIaH YPOKa.

B 3akitoueHnn noJIBOJATCS OCHOBHBIE BBIBOBI, UCXOSI U3 LEIU U 3a7a4, U

bopMyTUPYIOTCS UTOT JaHHOW PaOOTHI.
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HoBu3na nanHO# paboOThI 3aKIII0YAETCS B MOMBITKE KOMIUIEKCHOIO aHalIn3a,
TPYAHOCTh IEPEBOAA, BO3HUKAIOIIAS INPU IEPEBOAE (Ppa3eoIOrMUeCKUX €IUHULL
€VHUI] B aHIJIMICKOM mpecce TpedyeT OoNbIIero BHUMaHUs. 3HAYUMOCTb JIaHHON
paboThl paclUpsIOT 3HAHMS B OOJACTM KOTHUTUBHOM M NparMaTU4YHON
JIMHIBUCTUKY,  CTUJIIUCTUKH, PUTOPHUKH,  JICKCHUKOJIOTHM, CEMaHTUKU U
UMHTEpHpeTaluu Tekcra. lIpakTuyeckas 3HAYMMOCTb JaHHOM B TOM, 4TO
pe3ynbTaThl paboThl MOTYT OBITH MCIOJB30BaHbI MPHU pa3pabOTKe JEKIUOHHBIX
KypCcOB W 3aJaHUil K CEMHHAPCKUM 3aHATHSAM, MO (pa3eosioruv aHIJIMICKOro
S3bIKa, KYyJIbTYPOJIOTMH, NEPEBONY, NEPEBOJOBEACHUIO U IIOJYYECHHBIE MPUMEPHI

MOJXHO HUCITIOJIB30BATh TAKIKC B YPpOKax IJIsI CTAPIICKIIACCHUKOB.

I'TIABA |. ®PAZEOJIOT'USA KAK OB BEKT U3YYEHUA
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1.1 ®paseosiorus Kak oTpacjib HAYKH

@paszeosioruss — OTO pas3aen sA3bIKO3HAHUSA, WU3YYarOlIUN YCTONYMBBIC
pedeBbie 00OPOTHI W  BBIpAKECHHS — (Pa3CoJOTHUYCCKUE CAMHMIIBI, UX
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE M HMCTOPHUYCCKHE pa3BUTHE, a TAKKE COBOKYITHOCTH
¢pa3eoqOru3MOB  TaHHOTO  S3bIKa, T.€. €ro (hpa3eoNOTUYECKUl  COCTaB.
®dpazeonorn3M HEW3MEHHO HWMEET YCTOWYMBOE COYETaHHWE CIIOB, KOTOPOE
XapaKTepU3yeTcss TOCTOSTHHBIM TPaMMaTHYECKHUM CTPOSCHHUEM, JIGKCHYECKUM
cocraBoM. [lepeHoCcHO-00pa3HOe 3HAYCHNE XapaKTEPHO ISl OOJBIIUHCTBA CIIyYacB
(G pa3eoIOrnuecKrX eIMHUII, OHO IMMOHSATHO W U3BECTHO HOCUTEIISIM JAHHOTO SI3BIKA.
3HaueHHWEe, CMBICII W KOHTEKCT (Dpa3eojOoru3MOB 3a4acTys HOCHT SIPKO
HAIMOHAJILHBIN XapakTep. B aHrimiickoi (pazeojoruu XapakTepHbI HE TOJIBKO
HAIMOHAJIbHBIE  (pa3eoJIOTM3Mbl, HO ¥ HMHTCPHAIMOHAIBbHBIC, KOTOPHIC
3aMMCTBEHHBI OT JPYTUX KYyJIBTYp. 3a4acTyio (pa3eosoru3Mbl COXPAHSIOT
apxanueckue sneMentsl. Hanpumep, big cheese (e.g. | managed to talk to the big
cheese himself) - Baxxnast mepcona, Oosbmas muiika, to be in the soup (e.g. Oh,
no! I’ve broken Mum’s favourite vase. Now I'm really in the soup) - momacTs B
HETIPUSATHOCTb.

HanmonanbHbld ~ XapakTep  SBISETCS  OJHOH M3 OCOOCHHOCTHIO
¢pazeonoruzmoB. Bo MHOrMX aHMMICKUX (pazeonoru3mMax MPUCYTCTBYET

apXau4yeCKuM 3JIEMEHT.

Onmna W3 XapakTepuUCTUK (Ppa3eoNOTUYECKUX €IWHMII OTO HaIM4YUe
00pa3HOCTH SI3bIKA, KOTOpas SIBISETCA MPEAMETOM H3Yy4YEHHUs TaKUX HayK, Kak
JTUTEPATYPOBENICHNE, JIGKCUKOJIOTHS U JIMHTBOCTIIIHCTHKA. OOpa3HOCTh U 00pa3 —
TECHO CBSI3aHHbIE MOHATUS. B nutepaTypoBeieHHH 00pa3HOCTh MOHUMAETCS KaK
CPEACTBO BBIPAKECHUS NOITUYECKON MBICIH U JIEUCTBUTEIILHOCTH. B TMHIBUCTHKE
€ CYIIECTBYET MHOYKECTBO MHEHHMH WM PA3HOIJIACUM, CBA3AaHHBIX C IMOHITHUAMU

oOpaza u 00pa3HOCTH.
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[lo muenuto M.B. ApnHonbn, «o0pa3 sBISE€TCS OCHOBHBIM CpPEICTBOM
XYZ0KECTBEHHOT0 O0O0OIEHHUS JAEHCTBUTEIBHOCTH, 3HAKOM OOBEKTHUBHOTO
KOppeJsiTa YelIOBEUECKHX NepeKMBaHUM M 0co00i (opmoil 0OUIECTBEHHOrO
co3HaHusm». «O0pa3» oTpakaeT BHEIIHUA MHUp. Tem cambIM BBLACNAIOTCS, IO
MHeHuto W.B. ApHonba, ocHOBHble (GyHKIMH 00pas3a: «ro3HaBaTeIbHad,
KOMMYHUKATHBHAs, JCTETHUYECKass M BocnurartenabHas». [ApHonpn 2003]
CoOTBETCTBEHHO, OTpa)K€HHWE MHpa B MPOILIECCE OCO3HAHMS o00pasza co3daeT

MOJICJIb, KOTOpAasd nepecaacTt I[GP'ICTBPITeJIBHOCTB CYIITHOCTH.

B cBoto ouepens, B.B. BunorpanoB nmonnmaer o06pa3 Kak CeMaHTUYECKYHO

JBYILUIaHOBOCTH. [Bunorpagos 1977].

N.P. l'anpniepuH «cuuTaer, 4To MOHUMaHUE OOPAa3HOCTH KaK OTHOIICHUS
MEXJYy JBYMS THUIIAMH JIEKCMYECKOTO 3HAUYE€HUS CJIoBa — PE3YJbTaT
B3aMMOJICMCTBUSL CIIOBAPHOTO M KOHTEKCTyaJlbHOrO 3HadyeHuit» [["anbnepun
2007:13].

A3pikoBoi  00pa3 o0Opa3yer 3BEHO MEXAy S3BIKOBOM  (dopMoii
BBICKA3bIBaHMSI M BBICKA3bIBAEMOM MBICIIBIO, BHOCSINAS HOBBIM OTTEHOK B
paccMoTpeHur npobsieMsl pritocodpun, GUIOTOTHH U PUTOPUKA — TTPOOTIEMBI
COOTHOUIEHUS MBILIJIEHUS U SI3bIKA.

3HaHME YeloBeKa O MHUpe U o0pa3HOe BHUIEHHWE MUpa Oa3upyeTcs Ha
3aKpEIUIEHHBIX B SI3bIKOBBIX €AMHHUIIAX oO0pa3ax, OOIIECNPUHATHIX IS
ONpENeNEHHON S3bIKOBOM KYJBTYphl (B HAIIEM CJIy4dae CIaBSIHCKON U
OpUTaHCKOW KyJIbTypaMu), CBSI3aHHBIX C MHU(DOJIOTHYECKUMU, PETUTHO3HBIMU
MpEACTAaBICHUSAMU  HAllMU, C  COLHUAJbHO-UCTOPUYECKUM,  JTYXOBHO-
HPABCTBEHHBIM M MPAKTUYECKUM, OBITOBBIM KH3HEHHBIM OIBITOM HapOIa.

Cornacio E.A.lOpunoil, «moa o0pa3HbIM CTpPOEM SI3bIKa CJIEAYET
MMOHUMATh 3aKPEIUIEHHYI0 B Y3yc€ HAIMOHAJIbHO, KYJIbTYPHO, MCTOPUYECKU-
O0OyCIIOBIIEHHYIO CHUCTEMY 00pa30oB, MeTaOpHUYECKH pPEATM30BaHHYI B
CEeMaHTHKE EJUHUIl JEKCHUKO-(Pa3eoJIOrHYecKOro  sA3bIKOBOTO  YPOBHS,

peryJISIpHO BOCHPOM3BOJMMYIO B akTax KoMmyHuKanuu. Ilog oOpasHbM



CTPOEM SI3bIKa TOHUMAETCS 3aKpPEIUICHHAs B Y3yCe HAllMOHAJIBHO U KYJIbTYpPHO-
UCTOpUYECKH  OOYyCIIOBIIGHHAass ~ cuctemMa  o0Opa3oB,  MeTadopUUYECKHU
peanu3oBaHHasE B CEMAaHTHKE EIUHUIl JIEKCUKO-(Pa3eoJOrMUYeCKOTO YpPOBHS,
pEeryasipHO BOCHPOU3BOJAMMAsl B aKTaX KOMMYHHUKaIlMU H (QopMupyromas
A3BIKOBYIO KapTUHY MUpa HocuTenen s3bika» [FOpuna, 2005].

OOGpa3Hblii CTpOHl s3bIKA paccMaTpUBAETCS, C OJIHOM CTOPOHBI, Kak
CHUCTEMHO-S3bIKOBOE SIBJICHUE, UMEIOIEEe CEMAaHTUYECKHUI YPOBEHb U 3HAKOBYIO
dbopmy BhIpaKEHUS, C APYrOM CTOPOHBI — KaK OMPEACICHHOTO poja 3HAHUS —
KOTHUTHUBHBIC  CTPYKTYpBI,  BXOHSIIME B  CHCTEMY  MPEJICTABICHUU
(«KOHIIENITYaIbHBIM KapKacy») S3bIKOBOM JIMYHOCTH, Ha KOTOPBIX O0a3UpYHOTCs
OTIPENICJICHHBIE  SI3BIKOBBIE  CIIOCOOHOCTH,  peaju3yeMble B  peuYeBOU
nearenbHoctd  [FOpuna, 2005]. Kaxmoe cinoBo, MO MHEHHUIO JIMHTBHUCTA,
BO3HHMKAJIO B JPEBHOCTH KaK €CTECTBEHHBIM 00pa3 TOro WM UHOTO SIBJICHUS,
pelMeTa, CBOMCTBa, 3BydaHHE OBLJIO HEPa3phIBHO CBS3aHO CO 3HAUCHHUEM,
OCOOEHHOCTSAMH TIpeAMeTa. JTO, MO0 MHEHHUI0 YYEHOro, MpPOSBIAETCS B
TUMOJIOTUH clIoB. Hampumep, «3amuTuTh» — OYKBajIbHO 3aCIOHUTH IUTOM,
«MEIBEb» — BEAAIOLINM, 3HAIOIINII, IJ1e MEN U T. 1.

B cBow ouepenp, E.H. Komoagkuna «paccmarpuBaer oOpa3HOCTh Kak
CIIOCOOHOCTH CJIOBA BBI3bIBATh B MHIWBUYAJILHOM CO3HAHUU ONPEIEICHHBIN
YYBCTBEHHBIM 00pa3, TO €CTh 3PHUTEIbHBIE, CIYXOBBIE, OCA3aTENbHbBIC, APYTHUE
npeacTaBieHrus 00 0003HaYaeMOM TPEAMETE U aCCOIMAIINH, CBSI3aHHBIE C HHM.
OTnuuuTenbHBIME  YepTamMu oOpa3za SBISIOTCS: 1) CyOBEKTHBHOCTh U
UJCANbHOCTh; 2) IBOMCTBEHHAs MPHUPOJA; 3) CXOACTBO C H300paKaeMbIM
MPEIMETOM, HO HE TOXKJIECTBEHHOCTh eMy». [Kosnonkuna 1996]

«CuUMBOJI — OT Tpey. 3HaK, OMO3HaBaTeJIbHAsA MpuUMeTa». B uckyccTtBe
YHUBEpCaJibHAas ~ ACTETUYECKass  KaTeropusi,  pacKpbIBalOIIasCi  4epes
COTIOCTaBJICHUE CO CMEXKHBIMH KaTETOPUSIMHU XYIOKECTBEHHOTO o0pasza, C

OJIHOM CTOPOHBI, 3HAKA K aJUIETOPUH — C APYTOi.
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«CHUMBOJIIKa HMMEET OrpOMHOE 3HAYEHHE B HCTOPUU HCKYCCTBA U
JIUTEPaTypbl. MBICIb U SI3bIK CAMBIM TECHBIM 00pa30M CBSI3aHBI C CUMBOJIMKOM.
IIo TONKOBAaHMIO aKAaIEMHUYECKOIO CJIOBApsi PYCCKOrO S3bIKA, CUMBOJ — 3TO
3HAK, W300paXeHHE KaKOW-HUOYyIb BEIIM WM MXUBOTHOIO JJI O3HAUYCHMS

KauecTBa npeameray [http://enc-dic.com/ozhegov/Simvolika-31985.html].

B cBoto ouepenb, cMmbIciioBas CTPYKTypa CHMBOJIa MHOTOCJIOWHA U
paccyMTaHa Ha aKTHBHYIO BHYTPEHHEIO pa00Ty BOCIIPUHUMAIOIIETO.

OgHuM ®3 CTPEMJICHHEM 4YeJOBEeKa SBJSETCSA JKEJaHWE OJyIICBUTh
mo0ble O0BEKTHl (B TOM YMCIIE W HEOJyIIeBJIEHHbIE) BHemrHero mupa. III.
bannu yrtBepxknpan: «V3BeUHOE HECOBEPIICHCTBO YEJIOBEUECKOTO pa3zyma
NPOSIBIICTCS TaK)KE M B TOM, YTO YEJIOBEK BCErJa CTPEMHTCS OTyXOTBOPHUTH
BCE, UTO €ro okpyxaeT. OH HE MOXKET IPEJACTaBUTh ce0e, 4TO MPHUpoaa MEepPTBa
u  Oe3gymiHa; €ro  BOOOpa)KEHHWE  IMOCTOSIHHO  HAJelseT  YKU3HBIO
HEOJYIIEBIICHHBIC TIPEAMEThI, HO JTO emié He BCE: YeJOBEK IOCTOSHHO
NPUIUCBIBAET BCEM IMPEIMETaM BHEIIHETO0 MHpa YepPThl M CTPEMJICHUS,
CBOWCTBEHHBIE ero JuyHocTu» [bamnu 2009]. B cBoto ouepens, B.I'. I'ak Takxke
orMeydaeT: «[IoCcKoJIbKY B IIEHTpe BHUMaHUS YeJIOBEKa HAXOJIUTCS OH caM, TO
OTCIOJIa €T0 TTOCTOSTHHOE CTPEMJICHUE ONMCHIBATH OKPYKAIOIIUN MHp 10 00paszy
U MOoJ00MI0 CBOeMy. SI3BIKOBOI aHTPOMOMOP(HU3M SBISIETCS HE MEPEKUTKOM
NEPBOOBITHOTO MBIIUICHHS, KaK 3TO YTBEPXKIAAIOT HEKOTOpble (puinocodsl, HO
oOIMM 3aKOHOM pa3BUTHS CpPEJACTB HOMUHANUU B s3bike» [http://sn-
philolsocom.crimea.edu/arhiv/2010/uch_23_62_3fn/157-160.pdf]. Hanencuwme
NPEIMETOB YEJIIOBECKUMH CBOMCTBAMH, Pa3JIMYHBIX SBJICHUWA HEXUBOUN
MPUPOJIBI, HEOCCHBIX TEJ, KUBOTHBIX M MH(OJIOTHYSCKUX CYIIECTB SBISICTCS
SI36IKOBBIM aHTPOTIOMOP(PHU3MOM.

M.C. IlecroBa, A.IO. EdpemoBa ormedaror: «B 11aHe BbIpaKeHHS
dbpaszeosornuecKkue SAUHUIIBI MPEICTABISIIOT CO0O0M OmpeneaéHHOe CTPYKTYPHO-

rpaMMaTUYECKOE MOCTPOCHUE, CKOHCTPYUPOBAHHOE MO MOJEISM CBOOOJHBIX


http://enc-dic.com/ozhegov/Simvolika-31985.html
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CJIOBOCOYCTAHUN WU HpC,Z[J'IO)KCHHfI, CYHCCTBYIOIINX B TOM HJIM HMHOM SA3BIKC»
[www.ff.unipo.sk/jak/8 2011/pestova_jefremova.pdf].

Tax B. B. BuHorpagoB TroBOpUT O TOM, 4YTO «(ppa3eoOrHueCKUMU
CANHULIaMH ABJIAKOTCS ((YCTOP'IIIHBBIC>> CJIOBECCHBIC KOMIIJICKCHI,
IMIPOTUBOIIOCTABIISICMBIC «CBO6OI[HBIM» CHUHTAKCUYCCKHUM CJIOBOCOUCTAHUAM KaK
TOTOBBIC A3BIKOBEIC 06p3.30BaHI/ISI, HE CO3aaBacMBbIC, a JIUWIIb BOCIIPOU3BOAMUMBIC B
mponecce peun»
[http://studbooks.net/2098744/literatura/frazeologizmy_obekt_izucheniyal].

3aHaIIHBIMI/I YUYCHBIMH HCIIOJIB3YCTCA B OCHOBHOM TCPMHUH «HMIUOMA» HIIN
«MIMOMATHYECKOE BbIpakeHHe». Bor Hampumep, TpaktoBka Cambridge
Dictionary: «ldiom is a group of words in a fixed order that have a particular
meaning that is different from the meanings of each word on its own (e.g. to burn
one’s house to get rid of the mice - do not do something drastic when it is not
necessary)» [http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/idiom?g=idiom].

Oxford Dictionary uMeer cxoxyro TpakToBky: «ldiom is a group of words
established by usage as having a meaning not deducible from those of the
individual words (e.g. over the moon, house of call) »
[http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/idiom?qg=idiom].

B mnmane oOpazoBanusi (hpa3eosIOTU3MOB KOJOCCAIBHYIO PpOJIb HWIpacT
YeoBeYeCKUi  (akTop, B CBSI3M C TEM, UYTO MHOTHME (Ppa3eosoru3mel
AHTPONOIICHTPUYHBI CBA3aHBl PA3THUUYHBIMU cepamMu ACSTEIHHOCTH YEJIOBEKA.
Takx, A.J[.PaiixmTeitH oTMeuaeT, YTO «(pa3eorornyeckas CicTemMa B IIEJIOM
OTYETJIMBO JAEMOHCTPUPYET IBOMHOW AHTPONOUEHTPU3M — IPOUCXOXKIACHUE H
(GYHKIIMOHUPOBAHKE, T.€. CECMAHTHUYECKYIO OPUEHTUPOBAHHOCTh HAa YEJIOBEKa Kak
COCTABHIOINX JICKCCM-KOMIIOHCHTOB B HX IIPAMBIX 3HAYCHUAX, TaK U OCOﬁeHHO
COBOKYIIHBIX (bpa:«;eonomqecm/lx €AUHHNIAaXx B HUX (bpa3eonomqecm/1x 3HAYCHUAX.
MHorue NposBICHUS JKW3HU YEIIOBEKa, €ro POXKISHHE U CMEPTh, OCOOCHHOCTH
XapakTepa, YMCTBEHHOM  JIESTEIbHOCTH, BO3pacTa, BHEIIHEro  OOJIMKAa,

HpO(beCCHOHaHBHBIe Ka4eCTBa U T. O.— BCC O3TO HAaXOJHUT SAPKOC H CBOCO6p33HOC


http://www.ff.unipo.sk/jak/8_2011/pestova_jefremova.pdf
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/idiom?q=idiom
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OTpaKECHUE BO (bpa3eonoru4eckux CHUCTEMAX sI3BIKa»
[http://cheloveknauka.com/sopostavitelnyy-analiz-frazeologicheskih-edinits-
vyrazhayuschih-harakter-cheloveka-v-angliyskom-i-russkom-yazykah].

YenmoBek OAYUICBIIACT M OIIMCBIBACT OOBEKTHI BHEIIHETO MUpa,HAACIIAA UX
yenoeckumu  yepramu.  Hanpumep  Il.baimmm  yrBepxknman:  «l3BeuyHoe
HCCOBCPHICHCTBO 4YCJIOBCYCCKOI'O pasymMa IMpPOABIIACTCA TaKXKE M B TOM, 4YTO
YCJIOBCK BCCTa CTPECMUTHCA OAYXOTBOPUTH BCC, YTO €T'0 OKPYIKACT. OH HEe MOXKET
npeAcCTaBUTh cebe, 4YTo mpupoia MepTBa M O€3NyIIHAa; €ro BOOOpPaKECHHE
IMOCTOAHHO HAACIIACT XKU3HBIO HCOAYIICBIICHHBIC NIPCAMCTBI, HO 3TO emé HE BCC:
YCJIIOBCK ITIOCTOAHHO IPUIIMCBIBACT BCCM IIPCAMCTAM BHCUIHCTO MHPpaA YCPThHI U
CTpEMJICHUS, CBOMCTBEHHBIE ero JuyHocTH» [bamnmu 2009: 231]. B cBoto ouepenp,
B.I'. I'ak Taxxe ormMeualr: «HOCKOJ’IBKy B IOCHTPC BHUMAHUA YCIOBCKA HAXOJAHUTCA
OH CaM, TO OTCrOJa €ro MOCTOAHHOC CTPCMIICHUC OIINCHIBATH Opr}KaIOHII/Iﬁ MUp 110
obpazy ® 1omo0uI0 cBoeMy. S3BIKOBOM aHTpormoMopdu3M sIBISETCS HE
IMCPCIKUTKOM HepB06LITHOFO MBINIJICHUA, KaK 39TO YTBCPKIAOT HCKOTOPLIC
(I)I/IJ'IOCO(l)LI, HO 06IIII/IM 3aKOHOM pa3BUTUA CpPCACTB HOMHWHAIIUKU B A3BIKC)
[http://www.rusnauka.com/5_SVMN_2013/Philologia/0_126959.doc.htm].

Tem campiM, (Gpa3eoOTHUECKHUE E€IUHHUIIBI  MMEIOT  ONPEACIICHHOE
CTPYKTYPHO-TpaMMaTUYECKOE IIOCTPOCHUE, CUHTAKCUYECKH HE OTIMYAIOTCA OT
OOBIYHOTO CJIOBOCOYETAHMS, HO CKOHCTPYHMPOBAHHBI 110 HMEIOIICHCS B SI3BIKE
MOACIIN CBO6OI[HOFO CJI0BOCOYUCTAHUA HWJIHW IIPCAJIOKCHUSA, KOTOPBIC HMMCIOT

IIOATCKCT C HACTOAINM BPCMCHCM 00 CyYIICCTBOBABIICM B IIPOIIIOM.

1.2 Iloaxoabl M CTPYKTYpHAs Kiaaccupukanus Gppa3zeoornaecknux

eINHHUI

B HacTosiiee BpeMsi CyIIECTBYIOT pa3jUyYHbIC MOJIXO0Abl K KiIacCU(PUKAIIUU

(bpasseonomqecm/lx CANHUII. MHorue TUHTBUCTHI UMEINU CBOU moAXodbl 1 TCOPHUH


http://cheloveknauka.com/sopostavitelnyy-analiz-frazeologicheskih-edinits-vyrazhayuschih-harakter-cheloveka-v-angliyskom-i-russkom-yazykah
http://cheloveknauka.com/sopostavitelnyy-analiz-frazeologicheskih-edinits-vyrazhayuschih-harakter-cheloveka-v-angliyskom-i-russkom-yazykah
http://www.rusnauka.com/5_SVMN_2013/Philologia/0_126959.doc.htm

13
paznenenus. Hampumep, lapns bamnau ObuT mepBBIM JIMHIBUCTOM, KOTOPBIN

«pa3zeNnil CI0OBOCOYCTAaHUS Ha YeThIpe paspsaa [ Anedpupenko 2009: 30-31]:

1. CB0OOIHBIE CIIOBOCOYCTAHUS;
2. [IpuBBIYHBIE CIIOBOCOYETAHNS;
3. ®dpa3eoqoTHUECKHE PSAIbI, KOTOPBIC BBIPAKAIOT CIOXKHOE, HO

Pa3I0KNUMOE TTOHATHE;
4. ®pa3eonoTUYECKHe EINHCTBA, KOTOPHIE BBIPAKAIOT HEPA3IOKHUMOE
TIOHSITHEY.

B.B. BunorpasoB B CBOIO ouepeab «BBIACSI TPU THMA (PPa3ecoTOTHICCKUX
enuHUIl:  (paszeonormueckue cpameHusi, (¢Gpa3eoJOTHUYECKHEe €IWHCTBA W
dbpazeonoruueckue COUCTAHMS». [http://scjournal.ru/articles/issn_1997-
2911 2014 9-1 15.pdf]

«ITox QpaszeonornueckuMu CpamieHUsIMHA HCCIIEIOBATENlb MOJIpa3yMeBacT
aOCOIFOTHO HEJEeNMUMBbIE CJIOBOCOUYETAaHUS, 3HAYCHHE KOTOPBIX COBEPIIECHHO
HE3aBUCUMO OT MX JIEKCHYECKOTO COCTaBa, OT 3HAYCHHsI MX KOMIIOHEHTOB U TaK ke
YCIIOBHO M TIPOM3BOJIBHO, KaK 3HAYCHHE HEMOTHBHUPOBAHHOTO CIIOBAPHOTO 3HAKa.
[lenocTHOE 3HaueHWE TakWX (Pa3eoOJOTUISCKUX OOOPOTOB HE BBIBOAUTCS W3
3HAYCHWH COCTABIIIOIIMX MX CJOB (HEPEIKO yCTapelbIX, COXPAHSIOIINX
apXamd4ecKyl TpaMMaTHYecCKyr0 (OpMy W HE ONpaBIaHHYIO COBPEMCHHBIMH
IpaBUIaMH CHHTAaKCHYCCKYIO CBs13b)». Hampumep, to keep the home fires burning.

«Dpa3eosOrnYecKue eIMHCTBA - 9TO CJIOBOCOYETAHMS, B KOTOPHIX 3HAYCHUE
[[EJOT0 CBS3aHO C TIOHUMaHWEM BHYTPU OOpa3HOTO CTepxKHSA  Gpasbl,
MOTEHIIMAJIBHOTO cMbIcTa cioB. LlenocTHoe 3HaUeHne Ghpa3eosornueckux eIMHCTB
(0ObryHO O00pa3HOE) B TOW WM HMHOW CTENEHW MOTHUBHUPOBAHO OTICIHHBIMH
3HAYCHHSIMH COCTABIIIOIINX MX CJIOB». Hampuwmep, earn one’s bread.

«DpazeonmornyeckumMu  coueranussiMu  B.B.  BunorpagoB  Ha3zbeiBan
dpazeonoruueckre 000pOTHI, 0OpasyeMble peanu3anueil HeCBOOOMHBIX 3HAUYCHUN
cnoB. Ilo ero mMHeHHWIO, OoOJyibIIas YacTh 3HAYCHHWM CJIOB OTpaHWYEHA B CBOMX

CBA34AX BHYTPU CCMAHTHYCCKHMMH OTHOIICHUAMHU caMO# S3BIKOBOM CHCTEMBI. JTH
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JEKCUYECKUE 3HAYCHHUS] MOTYT MPOSBISATHCA JIMIIbL B CBSI3U CO  CTPOTO
OINpEJIENICHHBIM KPYIOM MOHSTHI M UX CIOBECHBIX 0003HaueHuii». Hampumep, to
show one’s teeth.

ITomumo ykaszanHbix Belmie rpynn, H.M. IIlaHckuii BBIOEISNT Taxkke
dpazeonornueckue BbipaxkeHuss [Ilanckuit 1996: 19]. Ilo ero MHeHHIO,
«(ppazeonornueckue BBIPAXKEHUS - JTO YCTOWYUBBIE B CBOEM COCTaBe U
ynotpebieHnn (pa3eoioruueckue O0OOpPOThI, KOTOPBIC SIBJISIIOTCS HE TOJIBKO
CEMaHTHYECKU WICHUMBIMU, HO U COCTOSAT IIEJIMKOM U3 CJIOB CO CBOOOJHBIMHU
3HaueHUsIMU. [IOTOBOpPKHU, KpbUIATHIE CIIOBA, BHIPAKEHUS U MOCIOBHUIIBI OTHOCSTCS
K 91Ol rpymme». Hampumep, a lot of water has flowed under the bridge since; East
or West, home is best.

N.B.ApHonbn pazzpensuia Teopuito BuHorpamoBa W JHinb J00aBISE€T K
aHrIMCKUM  (paszeosioru3MaM TakK Has3biBaeMble «Set-expressions, semi-fixed
combinations & free phrases» [Apnonsg 2012: 200].

A.B. Kynun B cBoel kiaccuuKamuu BBIJICISIET BCErO «7Ba THUIIA
b pazeosornueckux eIUHUIL;

l. cTpyKTYypHO-CEMAaHTUUECKUE U TPAMMATHYECKUE;

2. 3TUMOJIOTHYECKHUE».

Ho B kaxmom kiacce (pa3eosioTMUecKUX EIUHUI] BBIACISIOTCS PSIbI
nojakiaccoB (moxarpymm). B cBoeit pabore A.B. KyHuH BbIICISUT Clemayrolue
MOATPYIINBI B TPYIIE «3TUMOJOTHYECKUX (pazeonorndeckux eauHuiy [KyHun
2005]:

1. oTpaxkeHue TpaaWIMii U oObIYAEB aHTIUHCKOTO Haponaa («an apple a day
keeps the doctor away - The February 1866 edition of Notes and Queries magazine
includes this: A Pembrokeshire proverb. Eat an apple on going to bed, and you'll
keep the doctor from earning his bread. A number of variants of the rhyme were in
circulation around the turn of the 20th century. In 1913, Elizabeth Wright recorded
a Devonian dialect version and also the first known mention of the version we use

now, in Rustic Speech and Folklore: «Ait a happle avore gwain to bed, An' you'll
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make the doctor beg his bread; or as the more popular version runs: An apple a day
Keeps the doctor away») [http://www.phrases.org.uk/meanings/an-apple-a-
day.html]

2. CBsI3aHHBIC CO 3HAMCHHUTHIMH MMeHaMH, GhamMuiusamu, mectamu (to set the
Thames on fire - mtoctate JayHy ¢ Heba).

3. (paseosnoru3mel cBsi3aHHbIC ¢ MoBepbsaMu (a black sheep - a person who
causes shame or embarrassment because of deviation from the accepted standards
of his or her group - «mapmuBas oBIa», M030p CEMbH)

4. ocHOBa KOTOPBIX OepyTcst U3 cka3ok u Oacen (to carry water in a sieve -
CUTOM MOPS HE Yepraror).

5. cesa3zanHbie co ctapbimMu npemanusmu (have Kissed the Blarney stone -
OBITh JBCTEIIOM (ITO MPEIAHUI0, KAX/IbI MMOICIIOBABIINK KaMEHb, HAXOSIIUNCS B
3aMmke biapau B Mpnanauu, moydvan aap JIbCTHBOM peyn).

6. ¢ppa3eoqoru3Mbl CBSI3aHHBIE C UCTOPUYCCKUMH (HaKTaMU WIIA COOBITUSIMHU
(with fire and sword - oruem u meuem, Kentish fire - ryn neomoOpenus).

7. MOpcKasi, BOGHHAsI WM CropTHBHas TepMunosorus (Sail close to the wind
- UATH KPYTO K BETPY).

HccrnenoBatens monaraix, 4YTO CaMble YacTOTHBIE —(hpa3eoOTUYECKHE
CIMHUIII MOXXHO BCTpeTHUTh B bubnuu, B mnpousBenenusx lllekcnmpa wu
XYA0KECTBCHHBIX MPOU3BEACHHUSIX aHTIIMHCKHUX TTHCATEIICH.

Hanpuwmep:

- (paszeosoruuecKre CIWHUIBI CBsi3aHHBIE C TBOpYecTBoM Illecrupa
(mekcnupusmel) - («the milk of human kindness» - coctpananue, 100poTa)

- ()pa3eoyoruuecKue eIMHUIBI CBsi3aHHbIe ¢ bubnueii (6udiensmer) - («the
apple of Sodom» - kpacuBslii, HO THWIOH o, fire and brimstone - anckue Myku)

- (pa3eooruuecKue SIUHUIIBI, CBI3aHHBIC C MPOU3BEACHUSIMHU Pa3TUIHBIX
aHTIIMICKUX JUTEepaTypHBIX aesrencii (Anekcanap Ilom - leather and prunella -
qT0-IM00 HecyiecTBeHHoe, Pobept JIstonc Ctuencon - Dr Jekyll and Mr Hyde -

4eJI0OBEK, BOILIONIAKoNIMil B ceOe nBa Hauvana; Y. Kaymep - a cup that cheers, but
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not inebriates - mosBunock B mpomssenenun «The Task» 1784 romy, ozHavaeT
«HAITUTOK BECENSIINN, HO HE MbIHAIMUN» T.e. yad, YmibsiMm Tekkepei - between
the cup and the lip a morsel may slip - Kycodek MosxeT ynacTh, okKa ero Hecellb
oT yamu ko pry, D.JloycoHom - gone with the wind - 6eccienHo MCYe3HYBIIUH,
pretty Fanny's way - kampu3sbl (BBIp@KEHHE CO3/1aHO HUPJIAHACKUM TO3TOM T.
[Tapuemiom)

- 3aMMCTBOBaHUS (PA3COJOTHUCCKUX CIUHUI] U3 APYTUX S3BIKOB, HAIIPUMEP
u3 rpeueckoro - apple of discord - si6moko pasmopa, wnm nateiau - bread and
CIrcuses - xjeda u 3peuin).

Ilo MHEHUIO Kynuny, OoJbII0e KOJIUYECTBO AHTJIMCKHUX
dbpazeosornuecKux eaUHUIl, ObLUTA 3aUMCTBOBAHBI M KaJbKUpOBaHbl. Hanmpumep, «a
storm in a tea-cup» - Oyps B crakaHe BojbI 0T (hpaniry3ckoro - «la tempete dans un
verre d’eau» sBisercs mapadpa3zoM MOHTECKbE JTATHHCKOIO BBIPAKEHUS; HJIH
storm and stress - Oypst u HaTHCK (TeueHHe B Hemenkou aurepatype 70-80 rr.
XVIIl B.) or memernkoro «Sturm und Drang». [lanHble (pa3eosornyeckue
€AMHUIIBI TIEPEAA0OT KOHIIENT MPU MOMOIIY KAIbKUPOBAHHUS.

Uccnenosarens 3.H. AHucuMoBa «JIeIUT (Gpa3eosiorHueckie eIUHUIIBI Ha
Tpu rpynisl [L{ut.no: Conosrena 2007]:

1) ¢paseonoruueckre eAMHUIBLI Kiaccubuupyiomero moustus (a little
finger - mu3uHe)

2) dpaszeonoruueckre equacTBa (blind alley - Tymuk)

3) dpazeonorudeckue cpamenus (hot air - 6onroBH: )».

H.H. AmocoBa B cBoeit pabore «OCHOBBI AHTIHICKON (pa3eooTHm»
[AMocoBa 2013: 179] Beimensiia IUIIb «J1Ba TUIA (PPa3eOTOTUUECKUX €MHHMII;

1) dpazemsr;

2) UTUOMBI.

[To MHEeHMIO y4eHOrO, (hpazeMa - 3TO €AUHUIA MOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, B
KOTOPOM yKa3aTeJIbHbIH MUHUMYM, TpeOyeMmblid Uil aKTyalau3alld JIaHHOTO

CCMAHTUYCCKHN-PCAIIN3YEMOI'O CJIOBA, ABJICTCA CAMHCTBCHHO-BO3MOJKHBIM, HEC
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BapbUpyeMbIM, T. €. moctosHHbIM (beef tea - kpenkuit msicHO# OymboH, to Knit
one's brows - HaxXMypHTHCS).

Nnunoma - 310 equHUIA TOCTOSHHOTO KOHTEKCTA, B KOTOPOU YKa3aTEIbHbIN
U CEMaHTHYCCKH-PCATM3yEeMbIi 3JIEMEHTBI IPEACTABISIOT TOXIESCTBO W 00a
NPEJCTAaBICHbI OOIIMM JIGKCHYECKHMM COCTaBOM CJIOBOCOYCTAHMs. 3HAYCHUE
UAMOMBI XapaKTePU3yeTCs KaK [eJOCTHOE 3HAUCHUE BCErO COUCTAHUs, HAIIPUMED,
red tape - GropokpaTuyeckre MeTobl, POPMATLHOCTH.

B crpykrypHom otHomennn A.M. CMUPHHUIKUI JeTUT (pa3eoaoru3Mbl Ha
«OITHOBEpIIMHHBIC»  (give UP -  OpOCHTh  KaKym-1HM0O  TPUBBIUKY),
«IBYXBEPIIMHHBIC (MHOTOBEPIIMHHBIC) B 3aBUCMOCTH OT YHUCJIa 3HAMCHATEIbHBIX
ciioB» (first night - mpembepa, black art - marus) [Cmuprumkuii 1998 : 100].

Taxoke yueHbIl 1eaUT (HPa3eoJOrU3Mbl [0 CTHINCTHYCCKOMY MPHUHIIMITY Ha:
«(hpa3ecorqornuecKue EAMHUIBI - 3TO CTHUIMCTHYCCKU HEHTpalibHbIe O0OPOTHI,
numenHsie MetadopuuHoctu win norepsisimne ee (fall in love - BaroOuthes);
HIMOMBI OCHOBAaHBI Ha IepeHoce 3HadeHus, Ha metadope (take the bull by the
horns - aeiicTBoBaTh pemnTeNIbHO; OpaTh Obika 3a pora; dead as a doornail - 6e3
MPU3HAKOB JKU3HU ).

[Ipodeccop JLII. CmuT oTmMedaer, YTO HUIMOMBI, CBSI3AHHBIE C MOPEM H
KU3HBbIO MOPSIKOB UMEIOT 3HAYMMYIO POJIb B aHIIIUMCKOM JIekcuke. MccaemoBaTennb
BBIJICISUT «MJAMOMBI TI0 poay aestenbHOCTH [LluT. mo: AnTpymuna, AdaHackeBa,
Mopo3zosa 2008: 225]:

- mopsikoB (sail close to the wind - uati kpyTO K BEeTpy)

- peioaxos (fish out of water - He B cBoei Tapenke)

- conar (to hold the field - ne caaBaTh mo3uruii)

- 0XOTHUKOB (to throw to the pack - ormate Ha pactep3anue)

- CBSI3aHHBIC C PA3JIMIHBIMU JIOMAITHUMHU U JTUKAMHU KUBOTHBIMH (10 sleep
like a dormouse - criath kKak coHsl)

- nruriamu (to be in high feather - 6bITh B mpekpacHOM HACTPOCHHH)

- ¢ ABJICHUSIMH TTPUPOoHI (to be in the clouds - Butats B 00makax)».
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Taxxke JLII. Cmur BblOEns€Nn T€ HWIMOMBI, KOTOPBIE BOCXOIAT K
«WIMTEPATypHBIM M MHOS3BIYHBIM HCTOYHHKAM (to eat one out of house and home -
pa3opUTh YETOBEKA, KUBA 3a €ro cuéT, to grin like a Cheshire cat - yxMbpuibHYThCA,
yabpI0aThCs BO BeCh poT, to take French leave - yittu mo-anrnmiicku)» [Llut.no:
babuu 2010, ¢.227].

CymecTByomye noaxoabl K kinaccudurkanuu (Pppa3zeonornyeckux eIuHHUIL
ONMUPAIOTCS HA:

- CTETEHb CBSI3aHHOCTH 3JIEMEHTOB ()Pa3€0IOrHUeCKUX €INHULL;

- XapaKkTep CTPYKTYphI Gpa3eosoruueckoi eIMHULIbI;

- STUMOJIOTHYECKHUE KIaccuUKaIiu;

- KJIaccU(pUKallUd OCHOBaHHbIE Ha BBIJCJICHUU C(epbl HUCIOJIb30BAHUS
¢dbpazeosornuecKux eINHUIL;

- CTWJIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH (PPa3eoOTUYECKUX SIUHUII.

N. B. Apnonbn kinaccudummponana (pa3eosoruueckue eAuHUIbI 110
KCTPYKTYpHOMY Tipu3Haky» [ApHonba, 2012], Bbigenss cieayrouyde TpyIIibl
bpazeosornueckux eIuHUIL

(GYHKIIMOHUPYIOIIHUE KaK CYIIECTBUTEIbHbIE

N+N: the narrow path - cre3s qoOpoaeTenn

N’s+N: Adam’s apple - kagpix

Ns+N: Hermes’ fire - orau cB. Dnbma

N+prp+N: house of call - mocTossiii 1BOP

N+A: knight errant - ctpaacTByrOImuiA peIliaph

N+and+N: milk and honey - mosoxo u mMex

A+N: daily bread - xne6 macymiHbIit

N+subordinate clause: fire which lights us at a distance will burn us when
Near - oroHb, rperOIINIA HaC Ha PACCTOSHHUH, JIKET BOIHU3U

(YHKIIMOHHUPYFOIINE KaK TIaroJib:

V+N: to stand fire - 1) BbIACpKUBATH OTOHb MIPOTUBHUKA; 2) BBIICPKUBATH

KPUTHKY
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V+and+V: pick and choose - TmarenbHO BHIOHpATH

V+(one’s)+N+(prp): to earn one’s bread - 3apabaTheiBaTh Ha ey

V+one+N: give one the bird - momxeun

V+subordinate clause: see how the land lies - BeisicHsTB, Kak 00cTOAT nena.

(GYHKIIMOHHUPYIOIINE KaK MpUIaraTeIbHbIC:

A+and+A: high and mighty-cunbnbie Mupa cero

(as)+A+as+N: weak as water - ciiabeHbKH, XUJIbIH

(YHKITMOHUPYIOIINE KaK HAPCUHS:

N+N: apple and oranges - pa3Hbie, HEITOXOXKHUE

prp+N: above water - nep>kaThCs Ha IJIABY

adv+prp+N: once in a blue moon - B kou-To Beku

prp+N+or+N: by hook or by crook - npaBnamu u HenpaBaamu

cj+clause: between the cup and the lip a morsel may slip - kycodek mMoxeT
yIacTh, MOKA €ro HECEIlb OT Yallu KO pTy (10 ycaM TEKJIO, a B pOT HE MOIajo)

(YHKIIMOHUPYIOIITUE KaK MPeJJIOTH:

prp+N+prp: all the other way - coBcem Hao6opoT

(GYHKIIMOHUPYIOIIHUE KaK MEXIOMETHUS :

CTpyKTypHpOBaHBI Yallle BCEr0 Kak IOBEIUTEIbHOE IMpeanokenue - Bless
(one’s) soul! - 6imarocaoBH (b0 TO) mymIy!

A.B. Kynun B cBoeil knaccudukanuu ¢pa3eoorHuecKux IUHUIT BBIICIISI
M0 OCHOBE CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHOW MPUHAJICKHOCTH KOoMIOHeHToB. [lo ero
MHEHHUIO MOYKHO TeM CaMbIM IMPEJACTaBUTh YETHIPE Kiracca:

1) HoMuHaTuBHBIE:

- HOMHHATHBHO-CYOCTaHTHBHEIC (& Storm in the tea cup - 6yps B crakane);

- HOMHHaTHBHO-aabekTHBHBIC (alive and kicking - »uB m 370p0OB, LT U
HEBPEIUM);

- HOMHMHATHBHO-aJiBepOmManbHbie W mpemioxHabie (by the way - mexmy
MIPOYUM).

2)  HoMHHAaTHBHO-KOMMYHUKATHUBHbIE  (hpa3eojoTH3Mbl  IPEICTABICH
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[JIArOJBHBIMU CTPYKTYpPaMU, «BCIEJICTBHE TOTO, YTO OJHU W3 HUX SBISIOTCS
CJIOBOCOUYETAHUSAMM, a JIPYTU€ - KAaK CIOBOCOYETAHUSAMHM, TaK M MPEAJIOKECHUSIMH,
Harpumep, to be in the hot water - 6w1Th B Oege.

3) MeKIOMETHBIC M MOJAIbHBIC HEMEKI0MeTHOTO Xapaktepa (My eyes! Oh,
my eyes!-Bot sto na! [lonymarts ToabKO!)

4) KOMMYHUKATUBHBIE:

- mocyosuilsl (it dogged that does it - Teprienue u Tpyn Bc€ mepeTpyr);

- moroBopku (the world is a small place - mup Tecen)».

H.JIL. lagpun roBoput o TOoM, 4TO «itobas ¢paseosoruyeckas eIvMHHIIA
o0JlajlaeT KaKUMHU-TO CTPYKTYPHBIMHM, CTHJIMCTUYECKUMH U TE€HETHYECKUMHU
NpU3HAKaMH, OMPENEISIIONMMU €€ MeCTO BO BceX kiaccudukanusax» [[laapun
1991: c.41]. YueHblli BBIACISIET «TPU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX pa3psaa:

- ®pazeonoru3mbl CO CTPYKTypod cioBocoyeTanusi. K HuUM oTHOCSTCS
000pOTBI €O  CTPYKTYpOM  MOAYMHHUTETBHOTO  WJIM  COYHMHHUTEIHHOTO
CJIOBOCOUYETAHHUSA, U OAHOBEPUIMHHBIE ()PA3€0TOrU3MbI (BKIIFOYAs] OJHOBEPIITUHHbBIE
MEXIOMETHbIE W MoganbHbie). K ToMy ke pa3psay cleayeT NpPUYHCIUTh
TJIarojibHble 000POTHI, UMEIOIINE CTPYKTYPY (Ppa3eMbl B ACHCTBUTEIHHOM 3aJI0Te€
U CTPYKTYpPY NPEIJIOKEHUS B CTPAAATEIbHOM 3aJIOre€, MOTOMY YTO MX HCXOIHOE
HOMHHATUBHOE (PPa3eoOrUYeCcKOe 3HAaUCHHUE MPUCYTCTBYET B 000UX CIIydasiX.

- ®Opazeosioru3Mbl ¢ YaCTUYHONPEAUKATUBHOM CTPYKTYpOH, K KOTOPBIM
OTHOCSTCS OOOpOTHI, MPEACTABIAIONINE CO00M JIeKCeMy IUIIOC MPHUAATOYHOE
peyIokKeHHE TU00 MPUIATOYHOE MPEIoKEHHE 0e3 ONpeIesIIeMOro KOMIIOHEHTA.

- @pa3eonorusMbl €O CTpPYKTypou mpemioxenus. Croaa OTHOCSTCSA
MOCIOBUIIbI ¥  TOTOBOPKH, a TakKXe€ IEJIbHONPEIUKATUBHBIE O00OpPOTHI
HeaOPUCTHUECKOTO XapaKTepa [Tam xKe|».

[TpounnrocTpupyeM JaHHYIO KiIacCH(HUKAWIO TpUMepaMu, COOpaHHBIMU
METOJaMU CIUIOIIHOM BbIOOpKM U3 cinoBapeid KyHuHa «AHIIO-pycCcKuid
dpazeonorudeckuii cimoBapby (1998), Oxford Dictionary of Idioms (1999),

Cambridge University International Dictionary of Idioms (1998).
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@®paszeosI0ru3Msl CO CTPYKTYPOU CIIOBOCOYETAHUSA

- Adam’s apple - xazsik - a projection at the front of the neck formed by the
thyroid cartilage of the larynx, often prominent in men, that was named from the
notion that a piece of the forbidden fruit became lodged in Adam's throat.

- apple of discord - si6moko pasgopa - Greek myth a golden apple inscribed
"For the fairest" It was claimed by Hera, Athena, and Aphrodite, to whom Paris
awarded it, thus beginning a chain of events that led to the Trojan War.

- house of cards - kapTounslii Jomuk - a structure built out of playing cards
precariously balanced together.

- to get on like a house on fire/ like a house in fire - xoporo jgaaute - t0
have a very good and friendly relationship.

- the narrow path - cte3s moOpoaerenu; sBisieTcs 6udIeHU3MoM, cp.:- «Enter
ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth to
destruction, and many there be which go in thereat: Because strait is the gate, and
narrow is the way, which leadeth unto life, and few there be that find it» [Matthew
7:13, 14].

- to cross smb’s path - Bctath KOoMy-1uM0O Tmomepek goporu - t0 meet
someone, especially by accident.

- worm one's way - poOUpaThCs MTOJI3KOM

to gradually achieve a position of trust, possibly by being dishonest

- lose one's way - moiiTh mo HempaBwiIbHOMY TyTH - to get lost, to
become lost

- milk and honey - monounsie kucens - «the land of natural fertility
promised to the Israelites by God» [Old Testament, Ezekiel 20:6]

- the milk of human kindness — coctpananue - sBiseTCsl IIEKCIIEPU3MOM,
cp.: - natural kindness and sympathy shown to others;

«...Glamis thou art, and Cawdor; and shalt be

What thou art promised: yet do | fear thy nature;

It is too full o' the milk of human kindness
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To catch the nearest way: thou wouldst be great;

Art not without ambition, but without

The illness should attend it: what thou wouldst highly...» [From
Shakespeare's play Macbeth, 1. v.]

- daily bread - ema (6ubmeusm) - «Give us this day our daily bread is the
forth of seven petitions in the Lord’s prayer (the first three address God, the second
four are prayers related to our needs and concerns» [Matthew 6:9-13]
the money you need to pay for necessary things, such as food.

- to eat the bread of affliction - x;ie6HyTh TOpst (6MOIEH3M) - «DO not eat it
with bread made yeast, but for seven days eat unleavened bread, the bread of
affliction, because you left Egypt in haste-so that all the days of your life you may
remember the time of your departure from Egypt» [Deuteronomy 16:3].

- to drain the cup to the dregs - ucnuth yamry go ana (oubnensm) - «For a
cup is in the hand of the LORD, and the wine foams; It is well mixed, and He
pours out of this; Surely all the wicked of the earth must drain and drink down its
dregs» [Psalm 75:8].

- to be in hot water - 65IT B Oejie - to be in or get into a difficult situation in
which you are in danger of being criticized or punished.

- to get in deep water - momacTh B TpYAHYIO cuTyaluio - to be in or get into
serious trouble.

- fire and brimstone - anckme mykm (6ubnemsm) - «And the devil that
deceived them was cast into the lake of fire and brimstone, where the beast and the
false prophet are, and shall be tormented day and night for ever and ever»
[Revelation 20:10, KJV].

- to play with fire - urpates ¢ oraem - to do something that could cause you
great trouble later.

- bring smb’s gray hairs to the grave - cBecTm KOro-aub0 B MOTHIIY
(oubnensm) - «If you take this one also from me, and harm befalls him, you will

bring my gray hair down to Sheol in sorrow» [Genesis 44:29].
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- to curl smb’s hair - Hamyrate koro-nmu6o - to frighten or alarm someone; to
shock someone with sight, sound, or taste.

- to the winds - na Bce yetbipe ctoponsl - likely to occur

- sow the wind and reap the whirlwind - mocesTs BeTep M moxarb Oypro
(oubsensm) - «For they sow the wind and they reap the whirlwind, The standing
grain has no heads; it yields no grain. Should it yield, strangers would swallow it
up» [Hosea 8:7].

@®pa3eosIoru3Mbl ¢ YaCTUYHOIIPEAUKATUBHON CTPYKTYpOH

- like water off a duck’s back — kak ¢ rycs Boaa

- path strewn with roses — myTh, ycestHHBII po3aMu

- a cup that cheers, but not inebriates — HamuTOK BecensAIIMiA, HO HE

ObIHAIINN

@®pa3eosIoru3Mbl €O CTPYKTYPOH MPEIIOKEHUS:

- An apple a day keeps the doctor away - Kto s10;10k0 B JieHb ChedaeT, y
TOro AOKTOp He ObiBaer. - «The February 1866 edition of Notes and Queries
magazine includes this: A Pembrokeshire proverb. Eat an apple on going to bed,
And you'll keep the doctor from earning his bread. A number of variants of the
rhyme were in circulation around the turn of the 20th century. In 1913, Elizabeth
Wright recorded a Devonian dialect version and also the first known mention of
the version we use now, in Rustic Speech and Folklore: Ait a happle avore gwain
to bed, An' you'll make the doctor beg his bread; or as the more popular version
runs: An apple a day Keeps the doctor away»
[http://lwww.phrases.org.uk/meanings/an-apple-a-day.html].

- The rotten apple injures its neighbours - Ot omgHOro MOpUYeHOTO sIOJTOKA
Bech B03 3arHuBaeT/ [lapmvBas oBIa Bce cTajo MOPTHUT. - ONE Person can have a
very bad influence on others. It is dangerous to keep bad company.

- East or West, home is best/Home is home/though it be never so
homely/There is no place like home - B roctsax xoporo, a qoma nyuqire. - Home is

the best place to be no matter where it is.


http://www.phrases.org.uk/meanings/an-apple-a-day.html
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- to cry over the milk/It is no good crying over spilt milk/the milk is
spilled/spilt milk - cne3amu ropro He momoxerb - You should not get upset about
something bad that has happened that you cannot change.

- bread and circuses - xyieba u 3penung - from Latin: «panem et circenses,
Is metonymic for a superficial means of appeasement».

- between the cup and the lip a morsel may slip - Kycouek moxer ymacTs,
1OKa €ro Hecelllb OT Yallu Ko pTy. - «The proverb supposedly comes from a Greek
legend in which one of the Argonauts returns home to his winery. A local
soothsayer had previously predicted the Argonaut would die before he tasted
another drop of his wine, thus the Argonaut calls the soothsayer and toasts him for
the Argonaut had survived his journey. The soothsayer replies to the toast with a
phrase corresponding to the English proverb. As he finishes his toast, the Argonaut
raises a cup filled with wine to his lips but is called away to hunt a wild boar
before he could take a sip. The Argonaut is Killed hunting the boar. The first
occurrence of the proverb in English, according to the Oxford English Dictionary,
is in Thackeray's Pendennis».

- there are more ways to the wood than one - ectb HeckojJbKO MyTeil K
JOCTHKEHHIO 1ed - YOou can always find more than one way to do something

- the way to a man's heart is through his stomach - nyts k cepaiy My XK4HHBI
JICKUT depe3 ero kenyaok - If you want a man to love you, you should feed him
good food

- the farthest (longest) way about (round) is the nearest (shortest) way home
- THIIIE e¢jellb, aanbiie Oyaemsb - It may seem as if it will take too long to do
something carefully and according to directions, but in fact it will take less time
than doing something carelessly, because you will not have to fix it afterwards.

- a full cup must be carried steadily - momayro 9amy TpyaHO HE MPOJUTH,
MOJTHYIO Yally HY)XHO HECTH octopokHo - uUsed especially to caution against

spoiling a comfortable or otherwise enviable situation by careless action.
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- too much water drowned the miller - xopomero monemHoOry,
XOPOIICHHKOT0 MMOHEMHOXKY, Bce Xopolno B Mepy - The idea is that the supply of
water is so great that even the miller, who uses a water wheel, is drowned with it.
So it is best to be reasonable in one's demands.

- it's an ill wind that blows nobody good - Her xyma 6e3 mo6pa - Even
misfortune can benefit someone or something.

- the fire which lights us at a distance will burn us when near - orowus,
rpefoumﬁ Ha paCCTOSAHUH, KIKCT BOJIN3U

- fire that’s closest kept burns most of all - ckpbITBIil OTOHB CHJIBHEE TOPUT

- let this cup pass from me (6ubaeusm) - «Jla MHUHYeT MEHs dalla CUsi» -
«And He went a little beyond them, and fell on His face and prayed, saying, «My
Father, if is possible, let this cup pass from Me; yet not as | will, but as You will»
[Mattew 26:39].
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BbIBO/IbI K IT'JTABE |

®pazeonoru3smM — yCTOMYMBOE COYETAHUE CIIOB, KOTOPOE XapaKTEPU3YyETCs
ITOCTOSIHHBIM T'PaMMAaTHYECKUM CTPOCHHUEM, JIEKCHYECKUM COCTaBOM U IEPEHOCHO-
oOpa3HbIM 3HaueHueM. KOMIOHEHTHI (pa3eoJOorn4ecKux €IUHULl HE BBIBOJHUMBI,
MOT'YT BXOJMUTH B CIIOBOCOYETAHME WIM JaXKE€ LEJIO€ MPEIJIOKEHUE, COCTaB U
CTPYKTYpa OIHOPOJHBI, BBIMOJHSAET (QYHKIMIO OTIACIBHOW JIEKCEMbl, KOTOPOE HE
NOJUJICKUT JIeNIeHuI0. JlaHHbIe e AMHUIIBI YTOTPEOIIsIeTCsl Kak HEKOTOPOE 11eJI0e, TEM
caMbl HE MOJJEKUT NAIbUHENMEMY pa3iokeHnr. CeMaHTHYECKas CIUTHOCTb
(bpa3eosoru3MoB MOKET BapbUPOBATHCS B JOCTATOYHO MIMPOKUX MpEenax: OT
HEBBIBOJIMMOCTH 3HAueHMs (pazeosoru3mMa U3 COCTABISIONIMX €ro CJIOB BO
¢dpazeosnornueckux cpameHusx (uauomax) A0 (ppa3eoJornyecKux COYETaHUM CO
CMBICJIOM, BBITEKAIOIIMM M3 3HAUEHU, COCTABISIONINX COUETaHUs. YTOTpebieHne
B peYd M 3HAYEHUE BOCIPOU3BOAUTCS B COOTBETCTBUU C HCTOPHYECEH
CJIOKUBILIMMUCS HOPMaMH.

PaznuuHble CUMBOJIBI, YXOMSIINE CBOMMU KOPHSMH B UCTOPHUIO, KYJIBTYpY,
pPENIMTUO3HOE CO3HAHUE M TIPEJCTAaBICHUE O MHPE SBIAIOTCS CBOCOOpa3HBIM
OTpaK€HHMEM MHOTOKPACOYHOCTH MHpa, KaK MJisi JII0OOro 4YeloBeKa, TaK W I
moboro Hapoja. PopMHupoBaHHWE CHMBOJIAa B SI3BIKOBOW KapTHHE MHUpa UTpaeT
OOJBIIYI0O POJb, TIOCKOJNBKY JIMHTBOKYJBTYpHas OOIIHOCTh OIpEAeNnseT |
aCCOLMUPYET KYJIbTYPHBIE TPEACTABICHHUS.

MeradopruuHocTh ¥ OOpa3HOCTh  SABJSIETCS  BaXXHBIM  MPU3HAKOM
¢pazeonornueckux enuHull. I[losiBIeHHME M MCHONB30BAaHHE B S3bIKE M HE
Ha3bIBaHUSl MPEAMETOB, NPU3HAKOB, JACUCTBUNA, a Mg mepegayd oOpas3Ho-
HMOLIMOHANIBHON XapakTepucTuku. OOpa3oBaHue (pa3eoJOTU3MOB B A3BIKE B
pe3ynbpTaTe MeTaOpUIECKOro MepeHoca, IepeoCMbICICHNS 3HAY€HU CBOOOTHBIX

CJIOBOCOUYETAHUMU.
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I'nasa |l. DPAZEOJIOT'U3MbI B IPECCE

1.1. JIMHIrBOCTHJIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH fA3BLIKA U CTUJIA AHIJIHNCKHX
CMHA

CoumanbHas Qyakuuss B peun CMMU  pocratrouHo paszHooOpazHa U
xapakTepHa. ['a3eTbl M KypHallbl KaK OCHOBHBIE CPEACTBA IOJIYYEHHS HOBOU
UHGOPMAILIMKM UCTIOJIB3YET PA3IMYHbIE MPUEMBbI JUIsl YOKIEHUS U MPHUBJICUCHUS
BHUMAaHUS, a TaKXKe BIWAHUS HAa COLUAIBHBIE MPOLECCHl WIM CHUMIIATUU.
AyauTopus UMTATENEN OYEHb IUPOKA U HEOTHOPO/IHA.

AHIIOS3bIYHBIE  TA3€THBIE  MaTEpHAbl  OTJIMYAKOTCA  AMOLMAHAIBHO-
AKCHPECCUBHON HACBIIIEHHOCTHIO, @ OPraHWYECKas cuia BO3JCKUCTBUS CBSI3aHA C
00pa3HOCThI0O M SIPKOCTHIO AHTIMHCKOTrO s3bIKa. Tak Hampumep, aHTIMHUCKHMA
ucciaenoBatenb P.Xorapr Tmnpu  M3ydeHUHM ~ OCOOCHHOMCTEH  aHTIIUHCKOM
COBPEMEHHOM Mpecchl OTMeYaeT, uyto cpenu «pyHkiuuid CMU u B ocoOeHHOCTH
IIPECCHI, UMEOTCS CIICYIOLINE:

- aTTPaKTUBHAS — MIPUBJICYEHNE BHUMAHHUS MaCCOBOU ayJIMTOUH K ONIMCAHUIO
peanbHOCTU. Bee MOMKHO OBITH MPENCTaBICHO «UHTEPECHBIMY, UYTO JOCTHTAETCS
IIPU MIOMOIIH «PEATTMCTUYECKOTO» M «(POTOrpapuIecKOro» MEeToa;

- IPOCBETUTENBCKASL — CMHU SIBIISIETCS BEJIUYAUILIHUM CPEICTBOM MPOCBEIICHUS
U3 BCEX, KaKue KOraa-mudo BUIEI MUD;

- Bo3NeWcTBYIOmAss — (QyHKIUsA yOexnaeHus u GOpMHUPOBAHUS MHEHUSI»
[Xorapt: 450-451].

CpenctBa  MaccoBoi ~ MH(MOpPMalMM  MHOTMMH  HCCJEIOBATENISIMU
paccMaTpUBacTCA KaK BOIUIOIIEHHE OIPENEICHHOIO0 CTaHAAapTa W HOPMBI
JUTEPaTypHOrO s3blKa. MHOTHE€ OTEUYECTBEHHbIE M 3apyOeXHbIE€ JMHIBHUCTHI,
M3yYarouiie ra3eTHy MyOJULIHUCTUKY MOCIEIHUX TPEX AECATUIETHH, MPUXOIAT K
MHEHHIO, YTO MNPOMCXOJUT HEYKJIOHHAas TpaHchopMmanusi TEKCTOB K OOJbIIeH
JOXOAYMBOCTH M PA3rOBOPHOCTH. KaHOHBI momadn mMaTepuanoB B COBPEMEHHOU

ra3eTHOM HY6HI/IHI/ICTI/IKC 3aMCTHO HU3MCHHJIINCb M CBOJATCA, IIO MHCHHIO B.
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PuBepc, Kk ««TpéM KuUTam» - «IIpOCTOTA, SICHOCTh M cwia (simplicity, clarity and
forse)», a «pa3roBOpHBIM AHTITUUCKUN S3bIK JIOKTAMHU MPOOUIICS B CpPEACTBa
MaccoBoil MH(pOpMaIUK», 4TOOB HamOoJiee MOJHO UX peann3oBaTh. B kauecTBe
npeobiaialoieil CTUIEBOM 4YepThl CErOMHSIIHUX OPUTAHCKUX Ta3eT CUUTACTCS
cTiiIb HeodunuaapHoro nmuckMa (informal writing)» [Pusepc: 19-20].

[IpencraBnser uHTEpec W Tak Ha3biBaemas «dopMyrna 4YUTAOETBLHOCTH
(readability formula), npemnoxennas P. ®mm [Omom:  132]. OcHoBHBIE
KOMITOHEHTBI 3TON (hOPMYJIIBI «CIIeTIYIOIINE:

- CTpEMJICHHE K HAUMEHBIIIEH ONTUMAILHON JJIMHE ab3alia Mpe/jIoKeHHUS;

- UCIIOJIb30BaHUE JTUYHBIX MECTOMMEHUM, UMEH, TeorpaduuecKux Ha3BaHUI,
J1ar;

- UCIIOJIb30BaHHE «CTUMYISATOpOB MHTepeca» (human interest elements) B
BU/JIC HEOOBIUYHBIX (haKTOB, SIBJICHUI;

- HCTIOJIb30BaHUE «ITPO3PAYHOr0» CUHTAKCUCA U JIEKCUKI.

Kak otrmeuwaer [.A.OpioB, B paMkax KaXIol W3 OpPUTAHCKUX Ta3eT
NPOCIEKHUBACTCS  ««CMSTYEHHE» peud (B CTOPOHY  pasrOBOPHOCTH |
HENPUHYXAEHHOCTH) TI0O MEpe «CMSTYEeHUs» KaHpa (0T >KaHpa pPeNaKIMOHHOTO
KOMMEHTapHs K )KaHPY CBETCKON XPOHUKH, YUTATEITBCKUX ITHCEM ).

Hekoroprie wuccnemoBarenu (B.M. 3abGorkuna, I'.A. OpioB) Ha3bIBaIOT
OIHOW U3 CTUJIEBBIX XApaKTEPUCTHK S3bIKA COBPEMEHHON MpPECChl HaJU4YUe
WHOSI3BIYHBIX 3yeMeHTOB. [lo cinoBam B.M. 3a00TKHMHO#M, aHIIMMCKUN S3BIK
«MPOJOJKAET 00O0TalaThesl 3a CYET MHOSA3BIUHBIX 3JIeMeHTOB. [Ipu 3TOM HOBOI
TEHJCHIIMEN MOKHO CUHUTAaTh POCT 3aMMCTBOBAaHHMS CIIOB U3 a3MATCKUX SI3BIKOB,
OCOOEHHO W3 SMOHCKOTO, YTO MOKHO OOBSICHUTH BO3POCHIMM B KOHIE XX
CTOJIETUS HMHTEPECOM K BOCTOYHOW KynbType H (umocoduit. OCHOBHBIMU
LEHTpAMHU aTTPAKLIMK I8 HOBBIX HMHOSI3BIYHBIX 3JIEMEHTOBY»  SIBIISIIOTCS
OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKAs )KM3Hb, TIOBCETHEBHAS JKU3Hb, KyJIbTypa W HAy4YHO-
TeXHHYECKas JeATeIbHOCThY [3a00oTkuHa: 21].

CoBpeMeHHbIE Ta3eTHbIE CTaThU 3MOILIMOHAIBHO HACBIINICHBI, TEM CaMbIM

ACIaCT IIOXOXKHMM Ha XYIJOXKCCTBCHHYIO JIMTCPATYPBHI. OI[HI/IM N3 CaMbIX YaCThIX
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3JIEMEHTOB, KOTOPBIE MCIIOJB3YIOTCS B CTAThsIX — 3TO CapKa3M, UAUOMBI, UPOHUS,
MeTadopbl, 00pa3Hble cpaBHeHUss W T.A. OCHOBHAas HaNpaBlIEHHOCTh Ta3€THHIX
CTaTbEU SBJISIETCS MOJIUTHKA.

BeagymmuMm 531€MEHTOM B COBPEMEHHBIX AHIJMUCKUX CTaThSIX SBISETCS
CMEIIIEHUE PA3rOBOPHBIX W KHIW)KHBIX 3JEMEHTOB si3blka. (CoO3HATENbHOE
WCIIOJb30BaHUE CTWJIMCTHYECKUX CPEICT, 0co0oas JIEKCUKa, JTUAJEKTU3MBI,
KAPrOHU3MBI, MPOCTOPEUUSI M XapAaKTepHash BBICOKOMAPHOCTH CJIOB — 3TO
OCOOCHHOCTh TMPHUCYIIAa COBPEMEHHBIM aHTJIUUCKUM CTaThsiM. COBPEMEHHBIN
ra3eTHbI TEKCT SBIAETCS MNPUMEPOM  B3aUMOJCHCTBHS HOPMHPOBAHHOIO
KHMIKHOTO $13bIKAa, HAPOJHO-PEYEBOM CTUXHUM U XaproHa. B mpouecce Hanucanus
TEKCTa OTCTYIUICHUSI OT JIUTEPATypPHOM HOPMBI BBIPAXKAIOT OMNPEACICHHYIO
TOHAJILHOCTh, SKCIPECCUBHOCTh, OLIEHOYHOCTh U CO3JJaHUI0 PEATUCTUYHOCTH TIPHU
OTIMCAaHUHU COOBITUI U SIBJICHHIA.

Kak ormeuaer S.I'. CuHMIbIHA, <« AHTJUMKACKOM Ta3eThl XapaKTEPHO
IITUPOKOE MCTIOJIb30BaHKUE Pa3TrOBOPHOTIO SI3bIKa, CJIPHTA. JKypHAIMCTBI OOIIAIOTCS C
YUTATEIAIMU HEMPUHYKJIEHHO, CTApAOTCS 3aJeCTBOBATh UX MOIMU B MPOIIECCE
YTEHUsI CTaThH, IIUPOKO HCIOJB3YIOT BBIPA3UTEIbHBIE CPEACTBA, CO3/1aBas TEM
CaMbIM Kak Obl HeO(UIIMAIbHBIC OTHOIISHHS MEXKY KYPHAUIUCTOM W YATATEIISIMHU.
B Tekctax momynspHBIX aHTIMHUCKUX Ta3eT IpeobiiagaeT SMOIMOHAIBHBIN (OH
HErOJIOBaHMS, BO3MYIIEHHS, OIleHKa (AKTOB TIpU DITOM OBIBA€T HEPEIKO
moBepXHOCTHOM» [CuHuIbIHA: 9-17].

D.0. Tenenb, moapoOHO w3yyas SI3bIK COBPEMEHHON aHTJIMMUCKOW U
AMEPHUKAHCKOW MPECCHI, YKA3bIBAET, YTO «SI3bIK AHIJIMKUCKOMN ra3eThl MPEACTABIISIET
coboli  ClIoKHO€  (PYHKIIMOHAIBHO-CTHUJIEBOEC  €IMHCTBO  CTHUJIMCTHYCCKHU
HEUTPAJIbHBIX U SMOLUOHAIBHO 3KCIPECCUBHBIX CPENICTB fA3bIKA, OTOOPAHHBIX B
MpoIecce KOMMYHHUKAITUH JJIS1 BRITIOJHEHUS (DYHKITMK WH(POpPMAITUK KaK OCHOBHOM
u QYHKIIUU YOSXKICHHs, KaK BTOPOCTENEHHOW. Hapsamy ¢ GyHKIMOHATHHBIM
ra3eTHBIM CTWJIEM HA CTPAHMIAX AHTVIMHMCKOM Ta3€Thl COCYUIECTBYIOT U JPYrue

(YHKIMOHAJIBHBIE CTWJIM AHTJIMMCKOrO $3blKa - MYOIMIIMCTUYECKUN, HAYyYHOU
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po3bl, OQUIHMAIBHO-AECIOBOM, MOABIAIOTCS MPOU3BEACHUS XYI0KECTBEHHOMN
autepaTypsl » [ Tenens: 78].

OcHOBHast 1enb B COBPEMEHHOM AaHIVIOA3BIYHOW IIPECCHI  SIBIACTCS
TEHACHIUS COMMKEHUS C 4YuTaTeleM, JOCTYNHOCTh M KpaTkocTb. Ilpecca
CTPEMMTCS OXBATUTh OOJbIIee KonudyecTBO yutareneid. A.H. BacuibeBa Boienser
TaKkue «5 OCHOBHBIX (DYHKIIMI, KaK:

1) undopmaTuBHasi;

2) aHaIMTHUYECKas;

3) nponaravanucTcKas;

4) opranuzaropckasi;

5) pa3BiekarenbHasl.

Ot QYHKIMU B Pa3IMYHBIX BapHaHTaX U COYETAHUAX (POPMHUPYIOT
HOJICTUIIN: OPUIHATIBHO-UH(DOPMATUBHBIN U HEOPUITMATBHO-UH(OPMATUBHBIIN.

BbpurtaHckas npecca 1enuTcs Ha ABE TPYIIIbL:

- K CEpbe3HbIM OTHOCATCA €XKEJAHEBHBIE IIUPOKO(OPMATHBIE Ta3eThl,
KOTOpbIe MyOnuKyroTcs Ha broad sheets (39x60 cM.). D10 Takue ra3eTsl Kak: The
Daily Telegraph, Financial Times, The Guardian.

- Tabmouael UMEIOT opmaT B JBa paza MeHbie (30x37 cM.), 4eM cephe3HbIC
razetel. K HuM otHocsatcs: The Daily Express, The Daily Mail, The Daily Mirror,
The Daily Star, The Sun.

Cepbe3nble MUPOKOGOPMATHBIE Ta3eThl COJEPXkKAT OOIIMPHBIC CTAaThH,
OCBSIILIAIOLINE MEXIYHApOAHbIE COOBITUS, BHYTPEHHEIO JKHU3Hb U TOJUTHUKY.
Tabmouapl B CBOIO OYepeb HOCST pa3BIICKATENbHBIA XapakTep, OTIUYUTEIIbHAS
gyepra 3TuXx CMU — 310 00MiIme pekiiaMu U pa3TuYHbIX CBETCKUX CIUICTCH.

Onna w3 BaxHbIX (YHKIUN 3aroJIOBKOB Ta3eThl ATO MPHUBIICUYCHHE
HAaWOOJBIIIETO KOJMYECTBA ayAWUTOPHUH, TEM CaMbIM OHH BBIJCISIIOTCS TPEKIE
BCETO CBOEH BHENIHEH OCOOCHHOCThIO — OyIy4Yd HaledyaTaHbIMH KPYITHBIM
mpudToM, OHU OYKBaJIbHO 3aHUMAIOT 3HAYUTEIbHYIO YaCTh MOJIOCHI.

B aHrnmiickoii rasetre 3arojIOBKM MPEJCTaBISIIOT COOONH HM3JI0KEHUE

OCHOBHBIX COOBITUH U nepeaacT OCHOBBLIC TCMbI, OCBAIICHHBIX B HOMEPC.
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Hanpumep, 110 3aroyiosky:

«War on America» (The Daily Telegraph, 12.09.2001) - wMbI oxugaeM
IMpOYUTATh CCHC&HI/IOHHHﬁ mMarcpuall, HalpuMEcp, O BOCHHLIX I[GI\/'ICTBI/IHX B
Awmepuke. Ha camom nienie peub UAET o Tpareauu, mpousoimieaiiei 11 ceHTsaops.

«BelLeave in Britain» (The Sun, 2014) — naHHBI MaTepHall CTaThH,
rOBOPUT 00 elMHEeHHE OOILIECTBEHHOr0 MHEHMS M O BblOOpe kutenedt bpuranuu
BBIWTHU U3 cocTaBa EBpocorosa.

«Purple reign is over» (The Sun, 2016) — unTtas JaHHBIN 3ar0JI0BOK MOXKHO H
HC TIOHATL O 4YCM HUIACT PCUb. Ha MPOTAKCHUN BCKOB, q)HOHeTOBBIfI OBECT
acoLIMMPYETCsl C KOPOJIEBCKOM CeMbeW W apucrtokpatuer. Ho B Tekcre crartbu
pacckasbiBaetcs o non-nesue [puni (Prince), koTopsiii ymep.

B mMHorux 3aronoBkax ymoTpeOiseTcs MOBTOp B Ieisx smdaswl (C Tp.
«emphaSiS» BBIACJIICHUEC BAaXXHOI'O 3JICMCHTA BBICKA3bIBAHUS JIMO00 €ro CMBICIOBBIX
OTTCHKOB, B JIUTCPATYPHOM SA3BIKE HCIIOJIB3YCTCA HJIA YCUIICHUA
BBIPA3UTEIBHOCTH).

Heomoru3msl SBISIIOTCSA OAJHUM M3 YAaCTbhIX JJIEMCHTOM B y1'IOTp€6JICHI/II/I B
CTaTbiX. HOI[ HCOJIOTU3MaMH IMOHUMAIOTCS HOBBLIC CJI0OBA, 3HAYCHUA, CIIOBAPHBIC U
@paSGOHOFI/I‘IGCKI/IG CAUHUIIBI, INIOABUBIINECA B A3BIKE COBCEM  HCOABHO,
0603Haqa}omnﬁ TC HOBBIC IIOHATHA HW ABJICHHUA, BO3HHUKIOMC B PC3YyJIbTAaTC
OTKpI;ITPIfI, HOBBIX YCJ'IOBI/Iﬁ KHU3HHU, COOUAJIBHBIX U ITOJIMTHYCCKNX U3MEHEHUI.

Hanpuwmep:

Spam (cmam) - flooding the Internet with many copies of the same message,
in an attempt to force the message on people who would not

Mitthead (memocrostaabiil) — An individual who constantly changes his
political positions to suit his audience and objectives

BFF (oyumue npy3est HaBcerya) - Stands for best friends forever. Used to
state how close you are to another individual.

Noob (1y0) - Someone who is new to an online community or game.
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Twiticule (u3neBaThcs Haa KeM-To B TBHTTepe) - Make fun of someone on
Twitter.

MHorue HeOoJIOTU3Mbl BOCIPUHHUMAIOTCS KaK TaKOBOM JO TeX TOp
MOKa MOHATHE HE BOMAET B MOBCEAHEBHBIM OOMXOJ, MOCIE YEro OHM OCSAYT B
CJIOBapHOM COCTAaBE SI3bIKA.

OnHUM U3 CaMbIX YaCTOTHBIX SIBJISIOTCS OOpa3OBaHUE U3 CIOB, COCTOSIITUX
u3 J1ByX ocHOB. CoueTaHus Triiarojia U Hapedusi oOpa3yloT CIOBOCIIOXKEHHUS TpPH
MOMOIIIM KOHBEPCHHM, B KOTOPBIX YETKO HAOJIIOAACTCS MOBTOPSEMOCTh BTOPOTO
KOMITOHEHTa. YacTo MOXKHO TMOHSTH 3HAUEHHE Ka)XJ0r0 HOBOTO OOpa3oBaHUs IO
JaHHOM Mojenu cioBa. Tak Hampumep, cioBa 0Opa30BaHHbIE C IOMOIIBIO
komroneTa -in. Ciosa Tuma break - in, teach - in mosBHIKCH B Iipecce HETaBHO.

JlpyrumMu CIIOKHBIMU CJIOBaMU TOTO THUIIA SIBISIOTCS:

log-in — BX0 B crcTeMy, JOTHPOBAaHUE B CUCTEMY

Ride-in  — JWCKPUMHUHALMOHHBIA MPOTECT B OTHONICHHHM MpoOe3Ja
adypoaMeprKaHCOB B aBTOOyCax.

JIist  aHTIMIICKOM TIpecchl XapaKTepHbl HUCMOJIb30BaHUE aduKCcaTbHBIX
HEOJIOTU3MOB ¢ HabopoM ahUKCOB.

Hanpumep:

-ant

Jet propelled planes consume enormous quantities of propellant (propellant -
MIPUBOJUTH B IBUKEHUE)

-ship — nmamHBI cypdukc wucmomb3yeTcss i o0pa3oBaHUS HWMCEH
CYIIECTBUTENBHBIX: partnership, ownership, citizenship.

-dom — B ra3eTHOH JICKCUKE HMCIIOJIB3YeTCs JIUIsi 00pa30BaHUs HOBBIX CIIOB,
Hanpumep: unfreedom, unwisdom, rebeldom.

OgHuM W3 WCTOYHHMKOB B OOpa3oBaHWE HOBOTO CJIOBa 0€3 W3MEHEHUS
HayajdbHOU (OpPMBI SIBISIETCA TakXke KOHBepcus. JlaHHBIA C€moco0 MNOMydu
IIMPOKOE PACIpPOCTPAaHEHHWE B AHTJIMHUCKOM SI3bIKE, U TE€M caMbIM (opMuUpyer
HOBBIA KOPIYC HEOJIOTM3MOB, HMCIIOJB3YEMBIM B Ta3€THOM cCTuje. Yaiie Bcero

o0pa3yloTcss  MyTeM  Iepexoja  IJilaroja B CYIIECTBUTENIbHOE,  WJIHU
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CYILIECTBUTEILHOTO B I1aroi. HooOpa3oBaHHOE CJI0BO HEPEAKO Pa3BUBAET U UMEET
CBO€ 3HAYCHHUE, KOTOPOE JUIIb KOCBEHHO CBSI3aHHO CO OCHOBHBIM CJIOBOM.

Hanpumep, a tractor - to tractor

«The tree trunks were tractored to the river bank to be floated then
downstreamy». (tractored — oTOykcupoBaHbI)

CokpalnieHue CJ0B SIBJISIETCSI UCTOYHUKOM HEOJIOTU3MOB, MCIOJIb3yEMBbIN B
3aroJIOBKax aHrjJuiCKUX raser.

Hanpumep:

Benelux (Belgium, Netherlands, Luxembourg);

UN — United Nation;

OTA — over-the-air;

RAF — Royal Air Force.

JlaHHbIE COKpalleHus JaBHO BOUUIM B yHOTpeOJeHHWEe, W OHU HEe
OOBSICHSIIOTCS K TEKCTE CTaTeH.

YacToTHOE ymoTpeOseHHEe CJIOB KIMINE, KOTOpble YHOTPeOJSIOTCS U3
HOMEpa B HOMEP, MO3BOJISIIOT YIPOCTUTh YTEHHWE M MOHMMAaHHME TEKCTOB. Takue
cioBa kak, Qlobal business — mexxaynapoausiii Ousnec; free trade — cBoboaHas
TOPTOBJIsA. YTOTPEOICHUE U UCTIONB30BaHUE KITUIIIE HEOOXOAUMBI JJIsl MTHOBEHHOMN
accolMali U OTCYTCTBUSI ABYCMBICIICHHOCTH.

N3-3a dyacTtoro ymoTrpeOieHWs Ta3eTHbIC IITAMIbl YTPATHIH CBOIO
WHJVMBHUAYaJIbHOCTh M CMBICJI, HO TEM HE MEHEE MHOTHE CJOBa U BBIPAXKEHUS
MO>KHO BcTpeTuTh B CMMU. Hampumep:

1. cornacyromye cio0BOCOYETaHUS

adjective+noun (mpuarareibHOE+CYIIECTBUTEIBHOER):

0pen space — OTKPHITOE MPOCTPAHCTRO;

interest group — 3amHTEpEecoOBaHHAs TPYIIIa

verb (adjective) noun

to create a plan — cosznats 3agauy

noun+noun (CyuecTBUTENbHOE+CYIIIECTBUTEIIHHOE)

case study — ananu3 mpoOIeMbl
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verb preposition noun (ryaron + npeior + CyIeCTBUTEIBHOE):

to get in touch — cBs3aThCs ¢ KEM-TO

noun-+noun-+noun (CylecTBUTENBHOE + CYIICCTBUTCIILHOC +
CYILIECTBUTEIBHOE):

Space exploration program — nporpaMma KOCMUYE€CKUX UCCIIEIOBAHUIMA.

Adjectivetnoun+noun  (mpunaraTeiabHoe — +  CyIIECTBUTENIbHOE  +
CYIIECTBUTEIBHOEC):

manned space flight — kocmuueckuii mosieT ¢ KOCMOHABTOM Ha OOPTY.

2. BapbEeTUBHBIC CIIOBOCOUYCTAHUS

OCHOBHOE CJIOBO MEHSICT 3HAYCHHUE MPU CMEHE CJIOBa. Takue OMOpHBIC CI0Ba
00JIaJ]af0T BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO B Ta3eTHBIX CTAaThsX. [IpuMepbl coueTaHus c
CYIIECTBUTEIbHBIMU:

community — rpyrmma, o0IeCTBEHHOCTb;

national community — HanMoHaIbHas IpyIIa;

world community — mupoBast 00IIIECTBEHHOCTb.

complaint — xxano06a;

to lodge a complaint — 3astBuTh mpotect

CoueraHue ¢ MpuIaraTeIbHbIMHU:

vital — issue,

interest racial — policy, tension

2.2 Cruianueckue MeTOAbI NyO0JIMIUCTHYECKOT 0 CTHJIA "

TpaHcpopManuu TeKCTa

C npeBHUX BpEMEH MEPEBOJ SBISIETCS OOHOM U3 caMbIX JpeBHEH
JNEATENBHOCTBIO 4eJIOBeUeCTBA. [lepeBoj BBIMONHSII BaXKHEHIIYH) COLHAAIBHYIO
KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO MEXAy JOoAbMHU, Onaromaps KOTOpOil jaanio
BO3MOXXHOCTh B3aUMOJCHCTBUIO M PACHPOCTPAHCHUIO HAYKH, JUTEpPATypbl U

KYJIBTYPBI.
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Tax 1o mMHeHur0, BuHorpanoBa «mepeBon - OJHO U3 APEBHEUIIUX 3aHATUI
yeyoBeka. Pasznuuue s3bIKOB MOOYIUIIO JIOAEH K 3TOMY HEJErKOMY, HO CTOJb
HEOOXOAUMOMY TPYAY, KOTOPBIM CIYKUJI U CIYKUT LEJIIM OOIIeHHus U oOMeHa
JTyXOBHBIMU LIEHHOCTSIMU MeX1y Hapogamu. CioBo "mepeBoa" MHOTO3HAYHO, U Y
HEro €CTh JiBa TEPMHUHOJOTHUYECKUX 3HAUCHMsI, KOTOpbIE HAC MHTepecyloT. llepBoe
W3 HHUX OINpENesieT MBICIUTENbHYIO ACATEIbHOCTh, IMIPOILIECC Tepenayu
COJIepKaHMsl, BRIPAKEHHOTO Ha OJHOM SI3BIKE CpPEACTBAMU JAPYroro si3bika. Bropoe
HA3bIBACT PE3YJIBTAT ATOTO MpoIecca - TEKCT YCTHBIM WIM MUChMEHHBIH. XOTS ITH
MOHSITUSL pa3HbIE, HO OHU MPEJCTABISIOT COOOM AMATEKTUUECKOE €IUHCTBO, OJHO
He MbIciuTces 0e3 apyroro» [Bunorpamos 2001:3].

IlepeBog HeceT BaxHYH (YHKIMIO B TIEpeladyd W CO3JaHUIO0 HOBOTO
AKBUBAJIETHOTO TEKCTAa HAa OCHOBE HMHTEPIPETAIMU CMBICIIa C HMCXOJHOTO S3bIKA.
OCHOBHOM POJIBIO B TIEPEBOJIC SABISCTCS MPEOAOJCHHUS S3BIKOBOTO U KYIBTYPHOTO
Oapbepa.

Jlist pacno3HaHusi, TOHUMaHUS W aJIeKBaTHOW mepenadud (pa3eosioru3mMoB
3a4acTyl0 HEJOCTAaTOYHO TOJBKO mMepeBecTH. HeoOxomumo moHUMATh KYIBTYpHO-
UCTOPUYECKUN U JIMHTBUCTUYECKHI acnekT. [lopoll TpynHOCTH MOSABISIOTCS TpPH
nociaoBHOM 1epeBome. Hampumep, dpaseomormsm — «when pigs fly» - Hemawss
NIEPEBECTH, «KOTAA CBUHBM MOJIETAT», BEJb 3ByUUT 3TO KpalHE HEJIENO. 3HAUCHHE
3TOro (hpa3coaoru3mMa B TOM, YTO HMKOTAa Hu4ero He ciayuutcs. «\When pigs fly - a
humorous/sarcastic remark, used to indicate the unlikeliness of some event or to
mock the credulity of others» [https://www.phrases.org.uk/meanings/pigs-might-

fly.html].

HepeBOI[‘-II/IK JOJI2KCH CYMCTb IIOHATH n Inepcaarb 3HA4YCHHUC,

BBIPA3UTENBHOCTh W SAPKOCTh (hpazeonoru3moB. Dpazeonoru3msl  00Ja7aI0T
O0Opa3HOCTHIO M CJOXKEHHBIMH HEOCO3HABAEMBIMH COOTBETCTBUSIMH MEXIY
OTACIbHBIMA CHUMBOJAMH H  ONPENCICHHBIMH  YOCKICHUSMH, B3TIISIIAMH.
Hamonennue u comep:kaHue CHUMBOJOB MOXKET OUYE€Hb Pa3IMYaTbCi y pPa3HBIX
HapOJOB M B pa3HbIX KynbTypax. KoHOBaJIOBa B CBOEM HCCIIEIOBAHUU TOBOPHUT O

TOM, 4YTO «KdK IIpaBHUJI0, BHC 3aBHCHMOCTH OT KOHTCKCTAa OH OOJIDKCH O6J'IaI[aTB


https://www.phrases.org.uk/meanings/pigs-might-fly.html
https://www.phrases.org.uk/meanings/pigs-might-fly.html
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TEMHU K€ JICHOTaTUBHBIM K KOHHOTAaTUBHBIM 3HAUYCHUSIMU, T. €. MEXKIY
COOTHOCHUTEJIbHBIMU (PPA3EOIOTUYECKUMU E€UHUILIAMH HE JIOJDKHO OBITh pa3Idyudid
B OTHOUIEHUHU CMBICJIOBOTO COACPKAHUS, CTHUIMCTUYECKON OTHECEHHOCTH,
MeTaOPUUYHOCTH U SMOIMOHATBLHO-IKCIIPECCUBHON OKPACKH, OHU JOJIKHBI UMETh
MpUOJU3UTEILHO OJMHAKOBBIM  KOMIIOHEHTHBIM  COCTaB, o00Jaaarh PpsjioM
OJIMHAKOBBIX JIEKCUKO-IPaMMAaTHYECKUX MOKa3aTeseil: COYeTaeMOCThIO (HaIpumep,
B OTHOIIEHUH TpeboBaHUs OJyIICBICHHOCTH/HEOAYIIICBICHHOCTH ),
MPUHAJICKHOCTBIO K OHOM IpaMMaTHYECKON KaTeropuu, YINOTPeOUTEIbHOCTHIO,
CBS3BI0 C KOHTEKCTHBIMU CJIOBAMHU-CIIyTHUKAMU M T.JI.; W €II€ OJHUM —
OTCYTCTBHEM HaIlMOHaJIbHOTO KojopuTa»|[Konosagosa 2012 — 110].

Cy1iecTByIOT pa3IMuHbIE CIIOCOOBI M TEXHUKH TEPEBOAA IS HAXOXKICHUS
aJIeKBaTHOTO TepeBojia U nepenayu ¢ppazeonoru3MoB. BUHOrpajgoB B cBOeM Tpyje
«BBenmeHne B MEpPEeBOJOBEACHUE» BBIJCIACT CICAYIONIMNA CHOCOOBI Iepeaadn
dpazeonornueckux equHull [Bunorpamgos 2011 : 224]:

l. «DOKBUBaJIEHT, T.. HUMEIOIIHUNICI B PYCCKOM S3bIKE aJICKBaTHBIN
¢dpazeonornueckuii 060pPOT, COBMANAOIMIMNI C AaHIIUUCKUM OOOPOTOM IO CMBICIY,
o oOpa3Hoit ocHoBey, Hanpumep: a fire in the blood - orous B xposwu, with fire and
sword - oraem u MmeuoM, the fires of hell - reenna oruennas, bread and circuses -
xJjie0a U 3peIInil);

2. «AmHanor, T.e. TaKOW PYCCKHH YCTOMYMBBIH O0OOOpPOT, KOTOPBIM IIO
3HAYEHUIO aJIeKBATE€H aHITIMHCKOMY, HO MO OOpa3HOW OCHOBE OTIMYAETCS OT HETO
MOJTHOCTHIO WJTM YacTUIHO», Hampumep: hair about the heels - HeBocnuranHOCTS,
to curl smb’s hair - Harryrath Koro-noo;

3. «OmnucarenbHblii TEPEBON, T.€. MEPEBOJ IMyTEM IMEpeJayd CMbICia
AHIIMHCKOTO 000poTa CBOOOAHBIM clOBOcCOueTaHueM. OnucarenbHbId NEPEBOJ
MPUMEHSIETC TOTJA, KOrJa B PYCCKOM S3bIKE OTCYTCTBYIOT 3KBHUBAJIEHTHI U
aHayiorm», Harpumep: between the cup and the lip a morsel may slip - e panyiics
panbiie Bpemenu, Much water runs by the mill that the miller knows not of -

BOKPYI' HAC MMPOUCXOAUT MHOI'O TaAKOro, 0 4¢M HaM " HGBI[OMGK);
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4. «AHTOHMMHMYECKHMI IEPEBOJ, T.€. Mepenada HEraTMBHOIO 3HAYEHUS C
MIOMOIIBIO YTBEPAUTEIBHON KOHCTPYKIIMM WJIM HA000poT», Hampumep: between
wind and water - e B OpoBb, a B 11a3, t0 keep one’s head — He TepsATh TOJIOBHI;

5. «MeToj KaJabKAPOBAHUS MPUMEHSIETCS B T€X CIydasX, KOTJa MepeBOTUNK
HaMEpEeBaeTCs BBUICIUTH OOpa3Hyl0 OCHOBY (paszeonorusma, WU Korja
AHTIIMACKUH 000pOT HE MOXKET OBITh MEPEBENCH MPU TIOMOIIHM APYTHX BHUIOB
nepeBojay, Harpumep: an apple a day keeps the doctor away - ko s6;10k0 B JieHb
cheaacT, y Toro JoKTop He ObiBaet, the rotten apple injures its neighbours - ogHo
THIJIOE SI0JIOKO TIOPTUT BCE OCTAJILHBIC,

6. «KoMOMHMpPOBaHHKIN MepeBoa. B Tex ciydasx, Korma pycCKHid aHajiorT He
MOJTHOCTBIO TIEpeacT 3HAUYCHUE aHIIIMUCKOTO ()pa3eosioru3Ma Wik KE UMEET MHOU
cnenupUYSCKU KOJIOPUT MECTa U BPEMCHHU, JTaeTCsl KaJIbKUPOBAHHBIN TIEPEBOJI, a
3aTeM HJICT ONUCATEIIBHBIN MePEeBOl M PYCCKUM aHAJIOT JUII CPaBHEHHSI, HAaIIpUMep:
To carry coals to Newcastle» - BeipaxkaeT HallMOHaIBHOM peanuu Auruu (1oci. B
Hrprokaci co cBouMU yIIIsSIMH )».

[TyOnumucTHYecKuit CTUIIb — 3TO PA3HOBHUJIHOCTh PEYM, HCIOIb3yeMas B
razerax ¥ OOLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKHUX KypHallax. JJaHHBIN CTHIIb UCTIOIB3YEeTCS
JUISE  ONKCAaHMUSI  KYIbTYPHBIX, CIOPTUBHBIX, TOJUTHYECKUX M  JPYTUX
OOIIECTBEHHBIX MEPOTIPHITHIA.

CpenctBa maccoBoil HWHGOPMAIMU HCTHOIB3YIOT Pa3INYHbIC S3BIKOBHIC
pecypchl B mybOmuiuctudeckoMm ctuiie. Jlekcuka, ¢paseonorus, rpaMMmardka U
CTHJIUCTHUKA SIBISIIOTCSI KITFOYEBBIMU JIJISL BBIPAKECHHSI COACPIKAHUS TEKCTA.

OcHoBHBIE (YHKIIUH, KOTOPHIC MPUCYIINA MyONIUIIMCTUYECKOMY CTHIIIO 3TO
nHpopManmonHas u BosaekcTByromas. CoolOmieHne o (akrax W jgada OICHKHU
MPOUCXONSAIIEMY SIBISICTCS TJIaBHOM 3amadeit xypHaimucta. OpHa W3 TIaBHBIX
XapaKTePUCTUK CTUIISI 9TO IKCIPECUBHOCTh. Tak Kak MpH CpPaBHEHUU C JPYTHMH
(YHKIIMOHAIBHBIMU CTHIISIMH (KPOME XYJI0’KECTBEHHOTO U Pa3rOBOPHO-OBITOBOTO),

CYILIECTBYET OOJIbIIAs AOJISI CIIOCOOOB U CPENICT IOCTUKEHUS.
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BozneiictByromas QpyHkuus (3KCIpecCUBHAsA) SIBISIETCS Ba)KHOM B ra3eTHO-
nyonuuuctuueckoM ctuiie. I[lyOnunucTuka mojib3yeTcsl MPakTUYECKH MHOTHMU
JTUTEpaTypHbIMU CPEACTBAMU SI3bIKA.

[To muenuto B.I'KocTtomapoBa, «OCHOBHBIM KOHCTPYKTHBHBIM MPHUHITUIIOM
A3bIKa Ta3€Thl SBIACTCS AUAICKTHUECKOE COUETaHUE CTaHIapTa U HKCIPECCUU. DTO
00yCJIOBJIGHO HE TOJbKO TaKUMU (DYHKIIUSAMH Ta3eThl, Kak UHPOpMAIIMOHHAS W
BO3JICUCTBYIOIIAsl, HO U TE€M, YTO SI3bIK T'a3€Thl JIOHKEH OBITh KOMMYHUKATHUBHO
0003HaUUMBIM, TO €CTh SICHBIM U BBIPA3UTEIbHBIM, TOYHBIM, KpPaTKHUM>»
[KocTomapos].

[maBHBIM HCTOYHMKOM SKCHPECCHBHO-3MOIIMOHAIIBHON JIEKCHKU B Ta3eTax
ABISAIOTCS  (Dpazeosioruueckue O0O0OpOTHI, IMOCIOBHIIbI, MOTOBOPKM U KpbLIaThie
BBIpQKEHUS, TpUJlaBasg TEKCTaM ONPEIEICHHYIO BO3JECHUCTBYIOUIYI0 CHIY H
co3/laBasi CrenuPUUIECcKyr0 O0Opa3HOCTh. 3a CUET HMCIOJIb30BAHUSA TAKUX EIUHMII
aBTOp MOXET BbIpaXXaTb MbICIIb €MKO, IepelaBas OTHOLIEHHE U OLEHKY
IPOUCXOJAIIEro. Tak MOroBopKa «Tojo4b Boy B cryme (to beat the air)» nepemaer
OOJIBIIIYI0O JKCIPECCUBHOCTh, OLIEHOYHOCTb, YE€M CBOOOJHOE CJIOBOCOYETAHUE
«3aHUMATHCS MyCThIM JiesioM (to do something in vain)y.

KypHamuctel W aBTOpHI  CcTaTedl  WCHoiib3yeT  (ppa3eosioruyeckoe
pa3zHooOpa3ue poIHOTO A3bIKa KaK UCTOYHHK MEepeaayu pPeueBOr dKCIPEccruu. XoTs
UX WCIIOJIb30BaHUE HE BCETZa JaeT HYXKHBIM 3(PQEKT, U modITOMY I JOCTHKEHUS
Xy[I0’KECTBEHHOTO s dexra UCIIOJIb3YETCS METO/I TpaHchopmaImu
¢dpazeomoruzmos. [Ipu rToM BIGOp (hpazeonoruzma unu adhopusma co CHIKEHHOM,
Pa3roBOPHOM WIJIM, HA00OPOT, KHMYKHOM OKPAcKoil 00YCIIOBIMBAET YIOTPEOICHUE U
JPYTUX SI3BIKOBBIX CPEACTB. «B cTunmcThdeckux mensx (pa3eoqoru3mbl MOTYT
ynoTpeOsiThes Kak 0e3 U3MEHEHUH, TaKk U B TPaHC(POPMUPOBAHHOM BUJE, C UHBIM
3HAQUEHUEM U CTPYKTYpOM WU C HOBBIMH 3KCIPECCUBHO-CTHUIMCTUYECKUMU
cBoiictBammu». Ilog TpaHchopmanmei TOHMMAaeTcs <«I000€ OTKIOHEHHE OT
OOILIETIPUHITON HOPMBI, 3aKPEIJIEHHON B JIMHTBUCTHYECKOM JUTEpaType, a TaKkKe

HMIIPOBHU3HNPOBAHHOC N3MCHCHHUEC B OKCIIPECCCUBHO-CTUIMCTUUYCCKUX LCIIAXM.
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Muorue uccnenoBarenu ¢pazeonoruu (H.M. lanckoro, T.C. I'yceitnoBoi,
B.B. TopmoBa u ap) paccMarpuBarOT B CBOMX paboTax THUIIBI Tpac(opmanuu.
[TpoBens ananu3 knaccuuKanuii pa3IMYHBIX aBTOPOB, ObUT CAEIAaH BBIBOJ, UTO HE
CYILIECTBYET €IMHOTO B3rsJa CpPeIud JIMHTBUCTOB Ha CIOCOOBI TpaHchopMmalnuu
dbpazeonornueckux eIUHUIl. Y KaxJ0oro y4eHOTrO MMEETCs CBOsS Kiaccudukarus,
KOTOpasi 3HAUUTEIBbHO OTIMYAETCS OT APYT Apyra.

[IpoBenss ananu3 knaccuUKalMii BBINIE YKAa3aHHBIX JIMHTBUCTOB, OBLIO
BBIZICJICHHO 5 TpaHC(OpMaIMOHHBIX TPYIII:

1. ceManTHUecKasi;

2. IeKCUYecKas;

3. CHMHTaKCcUYecKas;

4. mopdonoruueckas;

5. cnoBooOpa3oBaTesibHasl.

[Ipu ucnonb30BaHUM CEMaHTUYECKON TpaHchopmaruu (hpazeonoruyecKuit
000pOT MpuoOpeTaeT HOBOE COAEpP)KAHUE, COXPaHsAA JEKCUKO-TPaMMaTHYECKYIO
ne’aocTHOCTh. Ciydan CHOJB30BaHUS JBOMHOM AaKTyalM3allMM OTHOCAT TaKue
tunel. Kak cumtaer JLLM. bonasipeBoi, 3TO «CTWIMCTUYECKUU TIPUEM,
OCHOBAaHHBIH Ha  JIBOWHOM  BOCTIPUATHH: Ha  OOBITPHIBAHUU  3HAYCHMUS
¢dpazeonorusMoB U OYKBAJIBHOTO 3HAYEHHUS OJHOTO, JBYX WIH TpEX e€
koMmrioHeHTOBY [bomnpipeBa]. Tem campiM, o0Opa3 ¢Gpa3eoqOrHYecKON €TUHUIIBI
MpHUIaeT SIPKOCTh accoruainuu, ycwimBas 3¢hQext BozaeicTBus. B 3aronoBke
«How Isabella proved her face is still her fortune at 50» anrnmiickoe BbIpakeHUE
COBMEUIAET JBAa CEMAaHTUYECKUX IUIaHAa. B TeKcTe roBOpUTCS O PEKIAMHOM JIMIIE
(U3abemne  Poccennuuu), TpeACTaBISIONAs] KOCMETHYECKYI0  KOMITAHHMIO.
KoMmmoHeHTsI coBMemaloT 3HaueHus: «BCE €€ OOrarcTBO TOJNBKO B KpacoTe» H
«JTMII0 — UCTOYHUK €€ OOraTrcTBay.

Hedpaseonoruto To’ke MOXKHO OTHECTH K CEMAaHTHUECKOH TpaHChOpMaIInH.
Cornacio A.I. Hazapsiny, nedpazeonorusanusi — 3TO «SBJICHHE, MPU KOTOPOM
(dbpazeonorusm B pe3ylibTaTe BOSHUKHOBEHHUS HOBBIX CAMOCTOSITENIbHBIX 3HAYEHUN B

€ro KOMIIOHEHTAaX YTpauMBaeT OCHOBHOM mpu3HAK (pazeosorudHocTuy. Takoit
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crnoco0 ymoTpeOnsieTcss peako, Tak Kak TpeOyeT MyOMHHOE 3HAaHHWE CEMaHTUKH
(pa3eosoru3MoB U TEM CaMbIM CHI)KAET MHTEpEC uuTarens K Tekcty. OnHuUM u3
APKUX IPUMEPOB TAKOTO YNoTpeOiaeHus ob110 paccMorpeHo E.O. BUTkoBckoi.

«Carol has always been a black sheep in the class: her parents were Afro-
Americans.

A black sheep dukcupyercs cnoBapsimu B 3HaUueHHH - @ PErson considered to
have brought discredit upon a family or other group; a bad character. Ee
nedpazeonorusanys OCYIIECTBISETCS 3a CYET YMNOTPEeOJeHUs B MPUAATOUHOM
OpeJIoKEeHUH  cyluecTBUTeNbHOro  Afro-Americans,  KoTopoe  sBIs€TCS
»B(eMHU3MOM, 0003HAYAIOIIUM YEPHOKOXKee HaceneHrne AMepuku. Takum oOpasom,
KoMMOHEHT black B cocTaBe (hpazeosorusma u, Kak CJI€JICTBHE, BTOPOH KOMITOHCHT
¢dpazeonorusma, NpuOOPETAIOT UCXOAHOE, IPSIMOE 3HAUCHUEY.

B pycckom s3pike gaHHbIi - ¢pazeonorn3sm (a  black sheep) wumeer
(GyHKIIMOHABHBIA SKBUBaJIeHT (Oenas BopoHa). HecMoTpss Ha coBmaaeHue
KOHOTAIlMU C aHIIMICKUM BBIpaKeHHEM, 00a (QpazeoorusMa UMEIT Pa3HYyIo
oOpa3zHocth. Ob0a  (paszeonorusmMa TOCTPOEHBI MPHU TOMOIIUA OMHUCATEIHLHOTO
o0opoTa U MakpupoBaHUU KUBOTHOTO. [Ipu ocymecTBiennn nedpaszeonoruzanuu
NEPEBOAYUKY HEOOXOIUMO COXPAHUTh COMACP)KAHME AaHIIIMICKOTO KOHTEKCTA.
[TosTOMY mEpEeBOMUUK MCHOJIB3YET SKBUBAJIEHT, COXPAHSA MCXOIHBIM KOHTEKCT. B
NepeBoie JaHHBIA TEKCT 3BYYHT clieayromum oOpaszom: «Kapon crama B kiacce
0emoil BOPOHOH, MOTOMY UYTO €€ pOAWTENH ObUIH adpo-aMepuKaHIIAMU
(IL.rnarenko).

OnpenenstomuM ~ 3HaYCHHEM TPU  CEMAHTUYECKOM TIpeoOpa3oBaHUU
ABIISIETCSI ~ KOHTEKCT.  BHEKOHTEKCTyaJbHO TOBOPUTH O  CEMaHTHYECKHUX
TpaHcpopManuax Gpa3eororu3mMoB HEBO3MOKHO.

Cemantuka  (¢pazeonsorusmMa TMpU  JEKCHUYECKUX  TpaHcHopManmsix
MpUOOpPETaeT HOBBIE CMBICIOBBIE OTTEHKH B PE3yAbTare CyIIECTBEHHBIX
M3MEHEHU B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe (Dpa3eolorMuecKuX €IWHUL], TPU ITOM

CUHTaKCUYeCKasl CTpyKTypa (pazeosoruzmMa ocTaércsi 0e3 WM3MEHEHU: OHa He
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yVIUIMHSIETCST U HEe YyKopaunBaeTcs. OCHOBHBIMM MpUEMaMaMU JaHHOTO THIIA
TpaHcpopMaIi MOKHO OTHECTH MPUEM 3aMEHBI U MIEPECTAHOBKU KOMIIOHEHTOB.

PaccMorpuM crenyromui npumep:

«The rapid global economic downturn has rekindled fears that Japan may be
slipping back into a deflationary cycle».

Kindle the flame — 3axkeup rams dero-mub0 — B JaHHOM NPUMEpPE BO
BTOPOM YacTH NPOUCXOAUT JICKCHYECKAs 3aMeHa JJIsi CO3JlaHMsl TECHOM CBS3HU
CEMaHTHKHU C TEMATUKON TEKCTA.

CamMpiIMU  MHOTOYHMCJICHHBIMH  CHHTAKCUYECKUMHU  TpaHChOpMaIUsIMU
CUMTAIOTCS  KOHCTPYKIIMU, NpUBOAAIIME  (pa3eoyorTu3M K  YIJUHEHHUIO,
YKOpAYMBAaHUIO WM W3MEHEHUIO CHHTAKCUYECKOW CTPYKTyphl. K Takum Tumam
TpaHcopMalvy OTHOCSTCS: peAyKIus (JUIUICUC); Ao0aBiieHre (BKIMHUBAHUE)
KOMITOHEHTOB; U3MEHEHNE KOMMYHUKATUBHOTO THUITA TIPEIJIOKECHHUS; TTApIEIUISINIO;
KOHTaMUHALINIO; aJTIO3UIO.

Penykuust — 3T0 omnylieHue 3HAUMMBIX 3JIEMEHTOB CTPYKTYpbl. Penykius
AIIEMEHTOB (B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IVIaroyia) He HECET MOTEePU TEeMaTUYECKOM
HArpy3KHd U PEAYKIIMH CEMAaHTUKU (ppazeosorusma.

Hampumep: «The Republicans’ deaf ear is a preexisting conditiony»
(ycroitunBoe Beipaxkenue — t0 fall on deaf ears).

B cBoto odepens AIMIICKC 3TO yceueHue (Ppas3ojoru3Ma 3a cueT peayKIuu
HAYaJIbHBIX WJIM KOHEYHBIX 3JEMEHTOB MHOTOKOMIOHEHTHOTO (pa3enorusma.
Yarme Bcero MCIonib3yeTcsl Mpy MUTUPOBaHUU. Tak u3BecTHas nocnoBuna «There's
as good fish in the sea as evercame out of it» MOXXHO 4acTO YBHIETh B YCEUEHHOM
Buje: «There's as good fish in the sea».

BxiunuBanue (100aBiieHre) KOMIIOHETOB B Hayalie, B CEPEIMHE WM B KOHIIE
MPUAAET KOMIOHEHTAM OCHOBHYIO Harpy3Ky M HAMoOJIHSET TEKCT AIMOLIMOHATBHON U
aKCIpeccuBHOM putopukoit. Hampumep: «Tourism is a goose that not only lays a
golden egg, but also fouls its own nest».

OKKa3HMOHAJIBHOE W3MEHEHHUs KCHOJB3YIOT B OCHOBHOM IpeoOpa3oBaHUs

IIOBCCTBOBATCIIbHBIX HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ B BOIIPOCHUTCIIBHBIC. I[aHHBIﬁ THUII N3MCHCHUA
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Jaiie BCETO MOSBISICTCS B TEKCTE Ui TIPUBJICYCHHS BHUMAHUS YHTATEICH W
cTUMynHUpoBaHusi ux uHTepeca. Hampumep: «ls there really as good fish in the
sea?».

[TpueM mapuerIsAIus 3aKIIOUaeTCs B Pa3AClCHUH TMPEATIOKCHHS 3arsToOM
WIM TOYKOW WM MCHOJB3YETCS JUISl YCWICHUS JKCIPECCUBHOCTH W BBIICICHUS
HanOoee BaxkHO# nHpopmarmu. Hanpumep: «They welcomed the law. With open
arms».

ITox KOHTaMHUHAaIMEN IIOHUMAIOT «CTUIIUCTAYECKUU PUEM,
YCTAHABIIMBAIONINN CHHTAKCHYECKOE M CMBICIIOBOE B3aWMOCIEIUICHUE IBYX H
Ooniee (paszenoru3MoB U JanbHEHIas yrpara KomnoHeHTay. Hanpumep: «There is
enough of a consensus that they have begun to tackle the next steps: (...)». B
JTAHHOM CJTydae IMIPOUCXOIUT KOHTAMUHAIUS JIBYX aHTITMHUCKUX (pa3eosioru3MOB: to
tackle a problem — Outhcs Ham kakoit-mubO 3amaueii, to take steps — MPUHUMATH
MEPHI.

[Mon ammo3ueil TOHMMAaeTCs  «BBIpaXKEHHWE, HaMEK, TOCPEICTBOM
YIIOMUHAHHUS OOIIEU3BECTHOTO peanbHOro (hakra, HCTOPUIECKOTO COOBITHS,
JUTEPATYPHOTO MIPOU3BEICHHS. DTUM TOJIKOBAHUEM OXBATHIBAIOTCS U OTIMYHBIC OT
OpPUTHHAJIOB (Ppa3eolOTHIECKUX EIUHHI], KOTOPHIC CO3JAIOTCS 10 TOI0OHIO
UCXOIHBIX (hPa3eosoru3MOB, COXPAHSIIOT UX (OpMY U OOUUN CMBICT». JlaHHBIHA
METOI WUMEET CBOIO CHEIU(PUKY NPUMEHEHHs, TaK KaK aBTOPYy HEOOXOIUMO
HUCKYCHO «3aByaJUpOBaTh» 3HAYCHUE, a YUTATEII0 aJ€KBATHO MOHITH CMBICIL
O¢ddexr or mpuema MOKET OBITH SIPKUM M CHUIBHBIM TMPU TOHMUMAHHUH IMOCHLIA
aBTOpa Tekcta. Hampumep umrartens 3Harommii mocnosmiy «Little things please
little minds» OymeT He CIIO)KHO TIOHSTH B 3aroJIOBKE aJTIO3MIO Ha TMOCIOBUILY:
«Tiny things, tiny minds».

Mopdorudeckue TpanchopMamuu 3aTparuBalOT W3MEHEHHUS YacTed pedd,
npeoOpa3yr0 ceMaHTuKy. Monudukayuss MTPOUCXOAUT B aApPTUKIAX, YHCIAX
CYIIIECTBUTEIFHOTO, PA3JIMYHBIX BPEMEHHBIX TJAroJbHBIX (OpMax M CTEICHEH
cpaBHeHus npuiararenbHbix. Hampumep: «Baseball might be as American as apple

pie, but the gold medal hopes of the US team proved to be pies in the sky on Friday
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night». Takue crocoObl TpaHC(HOpPMAIMK CHWIBHO OTPAaHHYEHBI, MOATOMY YaIle
BCEr0 COMPOBOXKIAOTCS APYTUMHU OKKa3MOHATbHBIMA MOIU(PUKALIUSMU.
CrnoBoOpa3oBaTenbHble TpaHC(HOpPMALMU HE CTOJNBKO pa3HOOOpa3Hbl M

UCIIOJIb3YIOTCS TPU MOMOIIY PpUOABIEHUS CIOBOOOPA30BaTENbHbIX apPUKCOB.

2.3 Ucnoab3oBaHue (pa3eoioru3M0OB B 00y4eHMH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Ha coBpemMeHHOM 3Tame AHMJIaKTHKAa 3TO CTEP)KECHb TEIAarOTHKH, TIIaBHON
3a/1a4eii KOTOPOW SIBIISCTCS OTBET HA BOMNPOCHI: «KaK, 4eMy M KaKhM 00pa3oM
yauTh?». «JlumakTuka OT Tped.  Ol00KTIKOG «IOYYAIoMUi» - 3TO  pasfeln
NIEIarOTUKY, H3JIaralolluii TEOPHIO U OOIINEe 3aKOHBI 00pa30BaHMS U OOyYCHHS, a
TaK)Ke UCCIICTYIONIUH 3aKOHOMEPHOCTH YCBOCHHUS 3HAHUH, MPUOOPETEHUS YMCHHSI
u HaBbIKOBY [ TonkoBeIl cioBaps E¢pemos, Edppemona 2000].

JlunakThka XapaKTepu3yeTcss Kak Teopus oOydeHHus, CO CrocodamMu U
METOZaMH TIpoliecca mpuodpeTreHus W mepenadyd 3HaHU. OIHUM M3 Ba)XKHBIX
AIIEMEHTOM B TOM, YTO TpU OpraHM3allMd I[epeladyd 3HaHWi HeoO0Xoauma
OpraHu3alus yCJIOBHM, KOTOPbIE MOTYT OBITh PEATU30BaHbI C MOMOIIBIO CUCTEMBI
oOpa3oBaHusi: JOUIKOJbHBIE U IIKOJIBHBIC YUYPEXKICHUS, BYy3bl U pa3IUYHBIC
UHCTUTYThl 0Opa3zoBanus. [IpuHIUIBEI OOy4YeHHs] OMpENeNeHbl 4Yepe3 TEOpHH
oOydeHus, cofepKaHnue, METOI0IOTHIO, (POPMBI U METO/IBI YICOHOU pabOTHI.

B  navame mpomutoro Beka  memarorom  I1.d.Kanteper — Obutn
copmynupoBaHbl TEOpPHHM COBpPEMEHHOro obmero obpazoBanus. Ero pabota
(«InmakTyeckne O4epKH») U MpakThka 000011ana oOpa3oBaTeIbHbIA MPOIECC B
Poccun u 3amamnoit EBpome. OH oOpamian BHUMaHuW€ Ha OJHY W3 BaKHBIX
mpoOJieM COBPEMEHHOM AWJAKTHKH — MmpobiaemMy oTbopa  coaepKaHus
oOpa3zoBanusi. B cBoeM TI1aHE OH XapaKTEpU30BaJl BOMPOCHI AIICKTHBHOTO
(T.e.BIOOpUHOr0) 00yuyeHus nisi 11-14 jmeTHUX WIKOJIBHUKOB M MHOrooOpasue
BapHAHTOB 00PA30BATEIHLHOTO MPOIIECCA B CTAPIINX KIIACCaX.

C ToukM 3peHHs] COBPEMEHHBIX TEOPHH 00ydeHUs, OCHOBAHHBIX Ha JAHHBIX
TICUXOJIOTHHM  MBINUJICHUSI, HEUPOIICHXOJIOTUH, WCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUICKTA,

AJIEMEHTHl 3allOMUHAHUST U TepepadoTku uHboOpManuu, T. €. MPOLECcChl
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(OpMHUPOBaHUS CUCTEM 3HAHMM M MPOLECCHI JOTUYECKOr0 BBIBOJA OJHUX 3HAHUU
U3 JIPYTUX, HEPa3pbIBHO CBA3AHBI IPYT C IPYTOM.

[Ipy cocraBneHMM M CHUCTEMarTHU3alMd S3bIKOBOTO Marepuaiga B LEsIX
oOy4yeHUsl aHIJIMHCKOMY SI3bIKy HEOOXOJUMO YYUTHIBATH MHOXECTBO (DAKTOPOB.
OfHMM U3 KIIOUEBBIX SIBISETCA aHANIM3 YK€ HMMEIOIIMXCS Y4YeOHBIX IUJIaHOB U
mporpaMM, Y4YeOHUKOB U Y4eOHbIX TocoOMH. OHU SBISIIOTCS TJIABHBIMU
TUAAKTUYECKUMU PYKOBOJCTBAMHU JUIsl OOy4YE€HHMS] M OINKCHIBAIOT KaK UMEHHO U B
KakoM 00beMe HEOOXOAMMO MPENOJHOCUTh 3HAHUS.

Jlnist yeniemiHoro oO1eHus: B MHOSI3bIYHOU cpefie, He00XonuMo (popMupoBaTh
BBICOKMI YPOBEHb COLIMOKYIBTYPHOW M JIMHIBUCTUYECKOM KomIleTeHUuW. Ilpu
NEPEHOCE DJIEMEHTOB POJHON KYIbTYpbl B HHOS3BIYHYIO CpEAy 4allle BCEro
BO3HUKAIOT BepOajibHble M HeBepOasibHble OMMOKK, U i 3(QPEKTUBHON
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMM Y OOINAIOIIMXCS JIOJDKHA TMPUCYTCTBOBATh
KyIbTypHasi TIPaMOTHOCTb, KOTOpas IIpeaycMaTpUBaeT IOHUMaHUE (HOHOBBIX
3HAHWM, [CHHOCTHBIX  YCTAHOBOK,  IICUXOJIOTMYECKOM W  COLMAJIbHOMU
UJACHTUYHOCTH, XapaKTEPHBIX I JAHHOU KYJIBTYpPBI.

CriocoOHOCTH KOTOpBIE IOMOTAalOT IIKOJBHUKAM KOOPAWHUPOBATh CBOE
IIOBEJICHUE B COOTBETCTBUM CO 3HAHUSMM O HOPMax IOBEJECHUS B IPYTrOW KyIbType
U u30erarb MEXKYJIbTYpPHOTO HemoHuUMaHus. DOpMHpOBaHHE COLMOKYIbTYPHOIl
KOMIIETEHIIMH Ha 3aHATUAX AaHIJMHCKOTO  S3bIKA TaKXkKe IOApa3yMeBaeT
o0oramieH1e JUHTBUCTUYECKUX, ICTETUUECKUX U ATMUYECKUX 3HAHUHM IMIKOJbHUKOB
O CTpaHe U3y4aeMoro s3bIKa.

Takum 00pa3oMm, 3HaHHE COIMOKYIBTYPHOTO (OHA, TIOJ KOTOPHIM
IIOHUMAETCS BCE€ TO, YTO OMNPEIEISAET CIOKUBIIMMCA BEKAMH CTHJIb >KM3HU U
XapaKkTep MbIIUIEHUS, HAIIMOHAJIBHBII MEHTAJIUTET, OYEHb 3HAYMMO, TaK Kak 0e3
TOr0 Henb3sd CPOpMUPOBATH KOMMYHUKAaTUBHYIO KOMIIETEHLMIO JIa)Ke B
OrpaHUYEHHBIX MPEenax.

IIpu oOmeHun s TOCTPOEHHS BBICKA3bIBAHUS JIFOAM HUCIHOJB3YIOT

IrpaMMaTH4CCKUC KW CJIIOBAPHLIC CPCACTBA SA3bIKA. Tem ne MCHECC, OJIA YCHeIHHOﬁ
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KOMMYHUKAIIUM HTOTO0 HEAOCTAaTOYHO, TaK KaK HEOOXOAMMO 3HATh YCJIOBUS
yHnoTpeOIeHUS TeX UM UHBIX S3bIKOBBIX €TUHUI] U UX COUCTaHUN.

Onny U3 BaXXHBIX poJiel B Mpolecce 00yUeHUs YUSHHUKOB SIBIISIETCS HOBU3HA
Marepussia. [lpm  mpouecce HEoOXoOUMO TMEpeMekaTh ACSATENbHOCTb U
B3aMMOJICICTBUE YyYalUXCS OMNpPENeNsaeTcs OCOOCHHOCTIMU HX COBMECTHOM
MPEAMETHO-TIPAKTUYECKON JIesTeabHOCTU. COOTBETCTBEHHO TMpoIleCcC OOyUYeHHS
WHOCTPAHHOMY $I3BIKY JIOJDKEH OBITh pEJIEeBaTHEH CUTYaIlUsSIM, KOTOPbIE MOTYT OBITh
NPUMEHEHBl B PEAJbHOM CUTyallMd C HOCHUTEISAMHU S3blKa WM HWHOCTPaHIIAMH,
BJIQ/ICIONMMH aHTJIIMUCKHUM SI3BIKOM. OTIIMUHUTENIBHOM 0COOEHHOCTHIO COBPEMEHHOM
KU3ZHU SIBJISIOTCS TIPOIIECCHI MEXKIYHAPOAHOM HMHTETpallud U [Io0aIu3aiuu B
TakuX o0JacTsIX, Kak 0Opa3oBaHUE, KYIbTypa, Hayka WU apyrue cdepbl. UTOOBI
COOTBETCBOBaTh COBPEMEHHBIM TEHJICHIMSIM Ba)XHO pa3pabaTbiBaTh HOBBIC
METOJIMKH, yueOHbIE MaTepHabl, CO3/IaHNE PEKOMEHIAIIUN [T YIUTEIICH.

Ha coBpemeHHOM »3Tane TmpenojaBaHus B IIKOJIE C  Pa3BUTHEM
MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUH M JOCTYMHOCTHhIO MHOCTpaHHbIX CMMU BO Bpems
ypOKa MOYKHO CTaBUTh M pEIIaTh MHOXECTBO NMIAKTUYECKMX 3amad. Tak mnpu
UCIIOJIb30BAaHUHM PECYPCOB M3 MHTEPHETA Yy4YallUuecs MOTYT YIYYIIUTh HaBBIKH
YTEHUS, YAYUIIUTh NUCBMEHHYIO p€Yb, IONOJHUTH CJIOBApHBIM 3amac |
chopMHpOBaTh Y HIKOJILHUKOB MOTHBAILIUIO K U3YYEHHUIO aHTIIMICKOTO S3bIKA.

Jnst anpobaruu  MccienoBaHUs OBUTM B3STHl CTaThU W3 Psijia  PasHBIX
Oopuranckux CMU u ux mepeBonbl Ha pycckuid si3bIK. Paccmotpum, crarsio u3 The

Guardian - «Why stop the Great Satan? He's driving himself to hell». Ha pycckuii

SI3bIK JaHHAs CTaThsl ObLIa mepeBeicHa: «3adeM memmarh bonbiomy Carane? OH

caM 3aroHuT cebs B mpeucnonHwio»[The Guardian 2006]. IlepeBon He coBcem

aJICKBATHO IepeaaeT MEPBYI0 Y9acTh BOMPOCA, BO3MOXKHO CICIYIOIIAsl CTPYKTypa
«3auemM ocraHaBiuBaTh CaTaHy» BBIpaXkaeT Jydllle TEPBYIO YacTh BOIPOCA.
®paszeonormszm to drive someone to hell — 6puT0 TIEepeBeeHO Kak 3arHaTh ceOs B
MPEUCIIOHIO, XOTS B TEPBOM 3HAYCHHE STO — BECTH (IIPUBOAMTH) KOTO-TO B al.

JlaHHBIN c1IOCO0O TepeBojia MOYKHO OTHECTH K ()pa3eoorniecKoMy aHaJIoTy.
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Crares u3 The Times 2006 roma - «Russian eyes on Western market»-

«Pycckue «monmoKwiy 1ia3» Ha 3anajHblii peiHOK»[The Times 2006]. Jlanubrii

3aroJIOBOK MMeeT Oe3INaroibHylo CTpyKTypy. B aHmmiickom Bapmante Russian

eyes — 370 (hpas3eosoru3M, BbIpaXKEHHbBIN aHTOHUMUM.

Paccmotpum cnenyromuii nmpumep, «lt is the brewing world's equivalent of

coals to Newcastle Coors, the third-largest brewer in the US, is looking to give

Uncle Sam a taste of Carling, the UK's favourite lager» [The Observer, 2002] — B

nanHoM ciydae, Uncle Sam — according to Urban Dictionary - «A legendary
figurehead of the United States. Although mythical, he is reported to have been a
real person. Uncle Sam is basically a tall man with white hair (with a white
goatee), dressed in the Red, White&Blue, with the Stars&Stripes as a hugehat.
Uncle Sam, along with this description, is commonly portrayed as this old-looking,
but tough-as-nails, figurehead pointing at you, the viewer of the poster, and below
it he's saying «l Want You.
Uncle Sam basically represents the US Government, although he greatly represents
the us
Military»[https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Uncle%20Sam].
CoOTBETCTBEHHO, I TOTrO, 4YTOOBI JBa pa3a He ucHonb3oBaTth US, aBTOp
UCITOJIB3YET BCEM M3BECTHBIN (hpa3eoIoTu3M.

Kak u B npeasiayiiem npumMepe, B ctarbe The Times «Why Uncle Sam must

conquer fear of new arrivals» [The Times, 2007], ucnoas3yercs (Gppa3coaoru3ms

Uncle Sam — CIIIA u conquer fear — mo6opots crpax. [Ipu mepemade Ha pyccKuid
SI3BIK, BO3MOXKHO MCTIOJIh30BAaHHE KOMOMHHUPOBAHHOTO TIEPEBO/Ia, TaK KakK JaHHBIN
b pazeonorusm UMeeT CBOM CIEHU(PUICCKUN KOJIOPHT.

Crates B The Times (2006) - «God save the Duke as anthem goes on for all

three verses» - «boxe, XpaHu replora - JaWTe €My, HAKOHEIl, I0ECTb)

paccKa3pIBacT PO BU3UT €€ BEINYECTBO KOPOJIEBBI U reprora Ouimnmna B CTPaHbl
Bantuu. 3Banbiit 00ea ObLT 3a/1ep:KaH TMHMHOM, KOTOPBIH nenu B uecTh Oununmna. B

AHIJIMHACKOM BapuaHTE MPUBOAMUTCS CTPOYKAa U3 TMMHA M MOAYEpPKHUBaHUE (akTa


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Uncle%20Sam
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TOT0, YTO OBUIM UCIOJIL30BAaHbI TPU JUIMHHBIX KyIuieTa. JlaHHbIi criocob mepeBoja
MOKHO OTHECTH K KOMOMHUPOBAHHOMY TEPEBOJTY.
B anmmiickux 3aroinoBka ONyCKarOTCA 4acTU pedyu WM cioB. Ilpu niepeBone
CJIO’)KHO Iepenarb OAUHAKOBO CTPYKTYpPY, OITOMY €CJIU IOCMOTPETH CIECAYIOIIUN

npumep, «Germany fights for Rubens» - «Boennsiii Tpodeii: ['epmanus Obercs 3a

PyGenca [The Guardian, 2004]», nepeBoIYnK HUCIOIB3YET OMUCATEILHBIA 000pPOT,

" JOMOJIHACT CJIOBOCOYUYCTAHUAM IJIA PACKPBITHA TCMEI.
Kaxk HU3BCCTHO, MHOI'MC q)paSGOJIOFI/IIIeCKI/Ie CANHHNIBI 4YaCTO CBA3aHBI C
IMPOU3BCACHUAMU AHIIMNCKUX JINTCPATYPHBIX I[GSITGJICIZ, npun pacCMOTPCHUN

clIeyrolero 3arojoBka B razere The Times «Pride and prejudice as Serbs look to

Europe» [The Times, 2007], Mo>kHO 00OpaTUTh BHUMAaHUE HA 3HAKOMBIN 3ar0JIOBOK.
Jns anrnmuvad [xkeiin OcTuH sBISEeTCS 00S3aTENIBbHOM KHUTOWM JIsi TIPOYTEHHUS,
COOTBETCTBCHHO HCIIOJIb30BaHKe mpousBecHus «Pride and prejudice», onuceiBaer
rOp/bli XapakTep U HpaB cepOoB.

[Toxokuii 3aroJIOBOK MOXKHO BCTpeTHTh B rasere The Independent, «Pride

and propaganda» [The Independent, 2005]. CoxpaHsisi TOX0KYIO CTPYKTYpPY, aBTOP

CTaThH JeNaeT auno3unio Ha [Ixeitn OCcTuH, 1 100aBIsSET HEraTUBHBIN OTTEHOK IIPH
HCIIONB30BaHUK Propaganda.

The Times ucnons3ys 3aroioB «Ticking clock will force President's hand on

troop exit » [The Times, 2007] kak 1 IpeABIAYIIHA IPUMEP CBI3aH C aHITTHHCKUM
NPOM3BEICHUEM, Ha 3TOT pa3 3TO AJKca B CTpaHE dyjec.

B razernom 3arosnoBoke The Guardian «The BBC is worth every penny, but

this elephant must tread carefully» - «bu-bu-Cu orpadarbiBaeT KaxIblii CBOU

IIEHC, HO ITOMY CIIOHY HY)KHO JeWcTBOBaTh akkyparHee» [The Guardian, 2006]

MIEPEBOTYMK UCIIOIB3YeT OMKCATEIbHBINH 000poT. YcTOlUMBOE BhIpakeHue — t0 be
worth something — 1. umMeTh CTOUMOCTBH, 2. OBITh BaXHBIM — IIPH IEPEBOJIE
CTAaHOBUTCS — OTpaObIBaTh. Takke B aHDIMICKOM BapuaHTe -  elephant -
MepeBOANTCSE OYKBaJIbHO, KaK CJIOH, XOTSI YMECTHEE ObLIO yIOTPEOUTh — THTaHT.
Hecmotpst Ha 1O, uTOo (ppaseconorusm - cold war sBisieTCss OTHOCHUTEIBHO

HoBbIM, B crathe The Financial Times «In the second half of the 20th century, as
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the cold war began to thaw, the two Germanys, on their own initiative ("We are the

people"), united and presented themselves as the world's youngest liberal

democracy» [The Financial Times 2005], aBTop HallOMHUHAET O TOHKE BOPYKCHUS U
YKOHOMHYECKUX MMOKA3aTeIsIX.

Cnenyrommass cratbss B The Sunday Times - «The Warsaw pact»
«Bapmasckuii gorosop» [The Sunday Times, 2007] mepeBOIYMK HCIONB3YET
DKBUBAJICTHBIN TIepeBojl. TONBKO B aHIIMHCKOM BapuaHte — «BapiaBa» ocraercs
CYIIECTBUTEILHBIM, M HCIOJNB3YyeTCs Oe3riaroiibHas KOHCTpYKIus. B pycckom
BapUHATE CTAHOBUTCS MPUJIAraTeIbHBIM JIJIsl TOYHOM Mepead TeKCTa.

3aronoBok «13 years on, new Labour has come full circle» [The Times

2010] B coctaBe umeer TpaHcPopMUPOBaHHBINA (pazeonoru3m. B ganHoe crarbe
ropopurcsi 0 O6opbbe 3am3buparens Mmexnay KoncepBatuBHOU u JleibGopucTkoii
TapTHH.

Peanus u dpaseonorusm cieayroiero 3aronoska «Pop ldol», B cratee The

Times «Pop Idol tycoon gets his fingers burnt by failed retreat in the sun» [The

Times 2010]. s amekBaTHOTO IEpeBOaa HEOOXOAUMO 3HATh, yTo «Pop Idol» - sTo
IOy, B KOTOPOM IIyTeM TOJOCOBAHHS OMNPEACISACTCS JIydIIMA MOJIOJAON IOII-
ucrnonauteiab. dDpaseonorm3m «to get one’s fingers burnt» - mepeBomuThCsA Kak
«o0eubcst Ha YeM-1u0oy». [lepeBost JaHHBIA TEKCT HY)KHO MTOHMMATh, YTO HEJIb3SI
OyKBaJIbHO MIEPEBECTH ITOT TEKCT.

[lpu mepeBome AAHHOTO 3arojoOBKa, OBUIO HAMEPEHHO OMYIICHHO YJICH
npemiokenuss - «Expect no change in Ukraine / Ha VYkpauHe u3MmMeHeHHIA He

oxumaercs» [The Times 2006].
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BbIBO/JbI K IJIABE |1

Peur CMU ucnons3yet pazHooOpa3HyIO0 PUTOPUKY U YCTONYMBBIE €AMHUIIBI
JUIsL TIPUBJICYEHUS] CBOEHW ayauTOpuu. s BIAMSHUS Ha COLMAIbHBIE MPOLIECCHI
ra3eTbl U *ypHajbl aKTUBHO MCIIOJIB3YIOT pa3ivuHble MeToAbl. OTHUM U3 CaMbIX
YacTbIX — 3TO T€ €IUHULBI PEYH, KOTOpbIe (POPMUPYIOT OCO3HAHHE M NMOHHUMAaHHE
UH(OpPMALINH.

DNeMEeHTBI KOTOpBIE CO3JAI0T ONPEIEIICHHYIO TOHAJIBHOCTD,
AKCHPECCUBHOCTh, OLEHOYHOCTh M CO3JAHUI0 PEATUCTUYHOCTH IPHU OIKMCAHUU
COOBITHI U SIBJICHUIA.

OpHoii W3 BaXXHBIX (PYHKIUMW B Mepefadyd M CO3JaHUM HOBOTO TEKCTa
ABIIIETCS TPEOJIOJNICHUE SI3BIKOBOTO M KYJbTypHOro Oapbepa. HeoOxomumo He
TOJILKO PAcloO3HOBAaHHE U MOHUMAHWE, HO M 3HAHUE KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO U
JIMHTBUCTHUYECKOTO ACIIEKTA.

Crenuguka nepeBoja 3arojOBKOB MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh TpeMs
OCHOBHBIMU (pakTopamu. [71aBHasgs U OCHOBHas (YyHKILUS 3arojioBKa B Tra3eTe
COCTOMT B TOM, YTOOBI NPHUBJIEYb BHUMaHUE 4yuTaTeNsd K MaTtepuany. Cienyromas
(YHKIMS B TOM, YTO 3arojIOBOK JIOJKEH B KpPaTKOH (opMe H3iaraTh COAECpKaHHUE
CTaTbU W BBIIEIATH (akThl. M mocnennsst GyHKIMs 3arojloBKa B TOM, YTO aBTOP
JIODKeH yOeauTh W BHYUIMTb YHUTATENI0 OCHOBHYIO MJICI0 MYOIMKYyeMOro

Martepuaia.
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3AK/IIOYEHHUE

[Tociie mpoBeaEeHUS UCCIIENOBAHUSA MOKHO CIIENATh CIEAYIOIINE BBIBOJBI:

TekcTol COBPEMEHHOMU AHTJIUUCKON IIPECCHI HCIIOJIB3YIOT
dbpazeonornueckue eIUHUIIBI I TIEpeaadn IPKOCTU U BBIPA3UTEILHOCTH TEKCTOB.
Bynyun ycTOWYMBBIM 1O COCTaBYy M CTPYKTYype, (pa3eooru3M BBIOTHSIET
(GYHKIMIO OTAEIBHOM JIEKCEMBbI (CIOBAPHOM JIEKCEMBbl), JIGKCUYECKH HEACIUM U
neiaoctHeH. dpaszeosioru3M He MOJUICKHUT OOBIYHO AATBHEHIIEMY Pa3JIOKEHUIO U
HE JIOMYCKAET BHYTPEHEN MEPECTAHOBKU CBOMX YACTEM.

CemaHThyeckasi CIUTHOCTh (pPa3eoOTU3MOB MOXET BapbUPOBATh B
JIOCTATOYHO IIUPOKHUX TIpeenax: OT HEBBIBOJUMOCTH 3HaYeHUs (pa3eosioru3Ma u3
COCTABJISIIOIIMX €ro CJIOB BO (Pa3eosIOTHYECKUX CpallleHus X (Uauomax) o0
dbpazeoqornuecKuX COYETAaHUM CO CMBICIIOM, BBITEKAIOIIUM U3 3HAYCHUH,
COCTaBJLIIOIINX  COYETaHMS. OngHa W3 BaXHEHIIMX  XapaKTEPUCTUK
¢dpazeosnoru3MoB 310 MeTahOPUYHOCTH U 00pa3HOCTh. PPA3EOIOTU3M MOSBIISIETCS
B s3bIKE HE JJIA Ha3bIBaHUS MPEIMETOB, MPU3HAKOB, EUCTBMIA, a JJIsi 00pa3HO-
AMOIMOHATFHON MX XapakTepucTuku. O0pa3yroTcs (pa3eosoru3Mbl B pe3ysbTare
MeTahOpUUECKOro  TMEPEeHOca,  MEPEOCMBICICHHMS ~ 3HAYeHMH  CBOOOJIHBIX
CJIOBOCOYETaHUM.

PaznuuHble CHMBOIIBI, YyXOIAIIME CBOMMHU KOPHSIMHU B HCTOPHIO,
KYyJIbTYpPY, PpEJIUTHO3HOE CO3HAHUE U NPEACTABICHUE O MUPE SBIAIOTCSI
CBOCOOPa3HBIM OTPAKEHUEM MHOTOKPACOYHOCTH MHUPA, KaK JJIsl JIFOOOTO YeIOBeKa,
Tak ¥ a5 J1ro6oro Hapoja. CHMBOJN WUrpaeT OOJNBIIYI0O Poiib B (POPMHUPOBAHUU
S3BIKOBBIX KapTUH MHpA, M[OCKOJBKY C KaXIbIM CHMBOJIOM Y pPa3HbIX
JUHTBOKYJBTYPHBIX OOIIIHOCTEW CBSI3aHbI OINpEJIENICHHbIE aCCOLMAlNK, T€ WU
WHBIC KyJbTYpHbIE mOpeacTaBieHus. Kaxapli Hapoax 1O-CBOEMY  BHJMT
OKPYXAIOIIYI0 JCHCTBUTEIBHOCTh, U ATOT (PAKT HAXOIUT OTPAKECHHE B S3BIKE.
Hocutenu pa3HbIX SA3bIKOB MO-Pa3HOMY WICHST OKPYKaOUUKA MUP Ha (PparMeHTHl,
KOTOPBIE TMOJYyYarT CaMOCTOSTEIbHbIC Ha3BaHHWS. HanMMeHOBaHHS HEKOTOPBIX

npcamMCcTOB U SIBJICHUM HE BCCraa UMCIOT TOYHOC COOTBCTCTBHC B APYI'UX A3bIKAX.
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N3BecTHO, 4TO pa3nuyusi B BOCIPUSATHU MHUpPA MPOSBIISIOTCS B S3BIKE HE
TOJIbKO Ha YPOBHE JIEKCHKH, HO W TpaMMaTHKH (KaTErOpus BPEMEHH TIJIaroJia),
cioBooOpa3zoBanusi, (¢paseonorun, mMopdosorud. Ho HMMEHHO IeKCHKa S3bIKa,
CEMaHTHUKa CJIOB B UX MPSMBIX U NMEPEHOCHBIX 3HAUCHUSAX SBIIICTCS BMECTUIIUIIEM,

rac CoCpcaoTOUYCH OIIBIT Hapoda IO IMMOCTUIKCHHUIO MUpPaA.

ITepeBog CMMU ¢ aHrnuiCcKOro Ha PyCCKUM YpE3BBIYANMHO CIIOXKHAS 3a7aya,
TaK KakK HE BCerJga BO3MOXKEH aJIeKBaTHBIM TmepeBon ¢paseonorusmon. [lpu
nepeBoJie TEKCTOB  HEOOXOAMMO  ajJieKBaTHas mepenadya oOpa3HOCTH W
BBIPA3UTEILHOCTH  AHIVIMHUCKUX  (Pa3eosIoTU3MOB, HO O3TO  MPAKTUYECKH
HEBO3MOKHO MPU HMCIOJIb30BAHUM MAIIMHHOIO MEPEBOAA TAK KaK TaKOW MEPEBOI
HE MOKET TOYHO YJIOBUTH U TMEpe/IaTh TOHKOCTH UCXOJHOTO TEKCTA.

He Bcerma Bo3mokHa TowHas mepegada (pa3eosIOTMYECKUX €AUHUII, TeM
CaMbIM MOHO MCTIOJIb30BaTh Pa3WYHbIE CIIOCOOBI M MPUEMBI JJIsl TIOJIHOIIEHHOTO
nepeBoga. OCHOBHOM 3ajayeit JyIsl MepeBoIurKa pu padbore ¢ creruduiIecKuMu
ra3eTHHIMM 3aroJIOBKaMH JTO TPHUBJICYEHHE BHUMAHHUS K IYOJIMKYEeMOMY
MaTepuany, W3JIOKEHHE B KpaTKoW ¢dopMe M TMOUCK aJCKBATHBIX CPEACT IMpH
nepeBojic Ha pycCKU s3blIk. CTOUT MOMHUTH, YTO B aHMJIMMCKOM mpecce
UCITONIB3YETCS TJIarojibHasi CTpyKTypa 0e3 mojyiexainiero. CooTBECTBEHHO JaHHBIC
3aroJIOBKH HEJb3sl IEPEBOJAUTH JOCIOBHO, XOTA TJIaroJdbHOCTh MOXKHO COXPaHUTh,
HEO0OXOAUMO JOMOJHUTH TAKOE TPEJIONKEHNUE OMYIIICHHBIM TO/IJIC)KAIIIAM.

OnHMM U3 yCJIOBHUM TEepeBO/ia B aHTJIMMCKOM Mpecce SBISICTCS MOHUMaHUE
HUCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U MOJIUTHUYECKUX acneKkToB. HeoOXoamMo mpoBOAHUTH
TIIATEJIbHBIN aHAJIU3 IIEPE]] TEM KaK CTaBUTh CTAThIO B II€YATATh.

CnexyeT OTMETHTb, 4YTO AHTJIMACKUM Ta3eTHBIM 3arojioBKaM TMIpHCYyIIa
pasroBOpHO-(GaMUIBIPHBIA ~ XapakTep, HO BMECT€ C OTUM COXpaHSIETCS
OQUITMANTBHOCTh TUTYJIOB W OOpPAIIEHUN K TOJUTHYECKUM JEATEISIM, CTHIIUCTH-
4yecKasi pa3HOIIAHOBOCTH JIGKCUKH W Pa3HO00paswe TpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP,
YTO JIEJIAET MEPEBOJ ra3€THHIX 3ar0JIOBKOB MOPOW HENPOCTHIM 3aHsTHEM. OHA U3
OCHOBHBIX 3a/lady JIOOOro W3JaHusi — MPUBJICUYCHHE BHUMAHUS MyOJUKHU.

HeothemiieMoli 4acThbiO KaXXJOM Ta3eThl, KOHCYHO, SIBJISICTCS 3arojIOBOK, IICJIbIO
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KOTOpPOTO SIBISIETCS Tepe/ladya B HECKOJBKUX CIIOBaxX COJEpXalleiicsi B CTaThe
uH(popmau. ITO TO, HA YTO YUTATENIb 00pallaeT BHUMAHUE B MEPBYIO OYEpEb,
NpexJe, YeM MNPUCTYNUTh K YTEHHUIO. 3aHMMas BEAYIIYI0 HO3ULHUI0 B JII0OOH
nyOJIuKalKM, nepeaear TeMy, IJIaBHyI0 U0 TOM uiu uHou myonukanuu. OT ero
XxapakTepa U O(OPMIICHHSI 3aBHCHUT 3aUHTEPECYETCS YHUTATeNb MPEeIJI0OKEHHOM
uHpopmarmein win Her. Takum o0pa3oMm, BaXHBIM (DAKTOPOM  SIBISIETCS
IPUBJIEKATEIBHOCTD 3aTr0J0BKa U €r0 MOCHLI.

OgHuM M3 BaXHBIX DJJIEMEHTOB B IEPUOAMKE SBISETCS 3arojOBKH
maTepuasioB. OHU O3HAKOMJISIIOT YHUTAaTeNsl C HOMEPOM, U IOMOTrarT OBICTPO
NOJIYYUTh TPEJICTABICHUE O COJEPKaHUU €ro MaTepualioB, BhIOpaTh TJIABHOE U
UHTEPECHOE, JaTh TMpEACTaBICHUE O TeMe. SBISASCh BaXXHBIM KOMIOHEHTOM
ra3eTHoN mH(pOpMaIUK, ero 1ejb NMPUBJICYCHUE BHUMAaHUS YUTaTeNsd K Haubolee
BXHOM M WHTEPECHOW YacTH COOOIIEHHS: 3arojoBOK, Kak TpaBWIO, HE
PAcCKpBIBAET 10 KOHIIA COJIEPKAHUE CTAThbU, CTUMYJIUPYS YUTATEISI O3HAKOMUTHCS
C TPEIJIOKEHHBIM MaTepuasioM. JlJis BBIMOJIHEHUS CBOM OCHOBHOW (DYHKIUH,
3aroJIoBOK JOJKEH OBITh MaKCUMaJbHO OpOCKMM U 3anmoMuHaromumcs. s
IPUBJICYECHUSI YUTATEIHCKOIO BHUMAHUS aBTOPBI CTATEM MCIOIB3YIOT B T'a3€THBIX
3aroJIoBKax (hpa3eosiorudeckre 000POTHI.

Jns ynyAmeHus: Ka4yecTBa MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAlIMM OYEHb BayKHO
OOHOBIIATH CJIOBApH, CIIPABOYHUKU M y4eOHO-METOJWYECKHE TOCOOHs II0
dpazeonorum.

Hcnonp30BaHuE HOBBIX CIIOCOOOB B O0Oy4Y€HHE MOMOIAaeT Pa3BUTHIO HOBBIX
GopMm nedarenabHOCTH Ui ydamuxcs. HeoOxoaumo MpOBOAUTH CEMUHUDBI,
IIPE3EHTAlMM U OOHOBJIATH CIPABOYHBIE MaTepHaJIbl JUIsl YYEHUKOB IIKOJ JJIS
Jy4IllerT0 OCBOEHHMSI aHTJIuMCKoro s3bika. [Ipu mpaBuUiibHOW opraHu3auuu padoT
y4daluxcsi HaOIroAaeTcsl poCT MO3HABATEIBHOTO U KOMMYHUKAaTHBHOIO MHTEpEca.
IIpu afeKBaTHOM M KOMIUIEKCHOM COYETaHHH BCEX MMEIOLIUXCS B PaCIOPSHKEHUH
METOJIMYECKHX TPUEMOB M TEXHMYECKHX CpPEJACTB MOXKET JaTh JKEIaeMblii
pe3ysibTaT M COACHCTBOBaTh AKTUBHM3ALMKW W PACIIMPEHUIO BO3MOXXHOCTEH

CaMOCTOSITEIbHON PabOThl 00y4aeMbIX MO OBJIAJICHUIO AHTJIUHCKOTO.
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MPUJIOKEHUE
OTKpBITBIN YPOK J1JIs1 YYCHUKOB CTAPIIUX KJIACCOB

Hens: Hcnonb3oBanue (¢pazeonoru3MoB B YCTHOM peun. OOyuyeHue
NepeBoay.

Tun ypoka: ypoK COBEpIICHCTBOBaHHUS 3HAHUN, YMEHUM W HABBIKOB C
npumenennem UKT.

Lenb ypoxka: hopMupoBaHHE peYeBO KOMIETEHTHOCTH YHAIIUXCSI.

3amaun:

OOGyuarorias

- 3HAKOMCTBO C JIEKCUKOHM MO TeMe ypoka U (popMupoBaHHE MPEICTaBICHUS
o ¢pazeonoruzmax;

- 0Tpa0OTKa UHTOHAIIMY U MPOYTEHUS TEKCTOB CTATEH;

- BbIJIEJIEHHE (PPa3eoIOTU3MOB U pa300p JIMHTBOKYJIbTYpPATbHBIX TPUMEPOB;

- pa3BUTHE PEUYEBBIX HABHIKOB

PazBuBaromias

- pa3BUTHE HABBIKOB ITAPHOW, TPYIIOBOM, (POHTAIBHOW paboOThl ¢
UCITOJIb30BaHUEM JTUHTa)OHHOTO 000PYI0BaHMUS;

- (hopmupoBanre HHPOPMAITUOHHO — KOMMYHUKAITMOHHONW KOMITIETEHTHOCTH;

- Pa3BHUTHE SI3LIKOBOM JTOTAJIKHM, MBIIIUICHHSI, BOOOPa)KEHHUS, YMEHHUS;

- (opMHUpOBaHNWE KOMIETEHIIMU HCIOJIb30BAHUE PA3TUYHBIX HCTOYHHKOB
JUTS aHAIIN3a;

- pa3BUTHE MOUCKOBOTO POJIA IESTEIBHOCTH;

- 03HaKOMJICHHE C pa3HbIMU BuAamu 3apyoexxubrx CMU.

Bocnurarensnas

- CO3/IaHNe TTOJIOKUTEIIEHON MOTHBAIIMU K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA;

- pacmmmpeHuWe WHTEpeca ydJamuxcs K TpeAMETy TpH  TOMOIIU
WH(OPMAITMOHHO — KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH;

- CTUMYJIMPOBAaHHE y4YalIuxcsi K paboTe B IPyIIIeE;
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- BOCIHTAHHE HWHTEpPECa K IIKOJHLHON JKU3HM CBOMX CBEPCTHHKOB 3a
pyoOexoM;

- 00y4eHHe yJaluxcsi padoThl ¢ TOJIKOBBIMHU CIIOBAPSIMU

@®opMmbl paboThl: (pOHTaNbHAsA, TPyNIOBas, WHAUBUIYyalibHas, padbora B
MaJo TpymIie.

O6opynoBaHue: KOMIIBIOTEP, MEAUATIPOCKTOP, IKPaH, pacleyaTKy CTaTeu,
anrio-anriauiickue ciosapu Oxford, Cambridge

3agaya ypoka:

IIpakTrueckas:

- BBISIBJICHHE (Dpa3eooru3mMoB

- IOHUMAHHUEC JIMHI'BOKOHTCKCTA

- paboTa ¢ aHTJIO-aHTJTUHUCKUMHU CIIOBApSIMU

Pa3,HaTOqHBIﬁ Marepual ajid Y4CHUKOB, CICAYIOIIHNEC CTATbU U3 I'a3CT «The
Guardian», «The Daily Express», «The Sunday Telegraph», «The Daily
Telegraph», «The Financial Times», «The Independent», «The Daily Mail», «The
Independent on Sunday», «The Sun», «The Sunday Times», «The Times»,
x)ypHaibl «The Economisty u «The Observery.:

«Blair gives modernity a bad name»

«Portuguese patriarch is dark horse papal candidate»

«Brown must show true colours»

«Let's rock the boat»

«Life's no picnic for Zurich's teddy bears»

«The country's two big oil refineries have been destroyed, rendering its
stocks of crude oil useless»

«All rail and waterways linking Serbia to Montenegro have collapsed»

«The Serb army was becoming a sitting duck, claimed Armed Forces

Minister Doug Henderson»
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«It seems almost to have been a conveyor belt of abuse in the faux
wonderland of Jackson's home Certainly that is the picture the prosecution is
painting»

«Their pre-20th century history is the best measure of whether they will be
able to put their economic and social houses in order»

«He is a good actor but he is a bit slow on the uptake»

«A survey by Gallup last week said 59 per cent of Americans now favoured
US withdrawal Polls by Pew and Zogby International also revealed that a clear
majority of Americans believed they were on the wrong track in Irag»

«In the second half of the 20th century, as the cold war began to thaw, the
two Germanys, on their own initiative ("We are the people"), united and presented
themselves as the world's youngest liberal democracy»

«Blair has his own angry scores to settle with Chirac after being
outmanoeuvred at the UN over Irag»

«The strategy therefore required either careful planning and strong nerves, or
a devil-may-care attitude to your nearest and dearest»

«It is the brewing world's equivalent of coals to Newcastle Coors, the third-
largest brewer in the US, is looking to give Uncle Sam a taste of Carling, the UK's
favourite lager»

«Not only does Bush appear out of touch with voters, he is out of touch with
his party's needs»

3amaun 71 yYeHUKa HAWTH mpuMepbl (pa3eosioru3MOB M MOHATH, KaK HX

OIITUMAJIBHO MOXHO IICPCaAaTh CPCACTBAMHU PYCCKOI'O A3bIKA.
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